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1

1

made in Gemany

5 304711CV142 + batch#e.9.304711
+ datecode e.g. ,,-cv" for year 2009, month July
Ð consecutive# e.g. ,,142" lor the 142"d tool

Bild/pic./fig.2

datecode

t 10 - 40"c

¿/

L1 830) 22minRAL2

Bild/pic./fig.4

X#
Bild/pic./fig. 10

Bild/pic./fig. 3

Bild/pic./fig. 12

@
TrraklIa-
#8846768996
#884598C990

Bild/pic./fig. 5 Bild/pic./fig. 6 Bild/pic./fig. 7 Bild/pic./fig. I Bild/pic./fig. 9 Bild/pic./fig. 11
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3300

Bild/pic./ftg. 15

Bild/pic./fig. 17

Bild/pic./fig. 19

siehe Bild/pic./fig. 27

Bild/pic./fig. 14

Bild/pic./fig. 16

Bild/pic./fig. 18

Bild/pic./fig. 20
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siehe Bild/pic./fig. 29, 34

1

Bild/pic./fig. 22

siehe Bild/pic./fig. 26, 28, 30

?

Bild/pic./fig. 24

on I oft

siehe Bild/pic./fig. 32

2

1

Bild/pic./ftg. 23

siehe Bild/pic./fig. 31

Bild/pic./fig. 25
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Tab. 1

WarumMhy/ PourquoiMaarom/
Porquê/¿por qué?/Neden
flprvuxa/
Hvorfor

# {= r<,)) WannMhen/ QuandManneer/
Quando/cuándo/Ne Zamanl
KorAa ero nponcxoAur/
Når

20 sec

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opérat¡on de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de trabajo
após o processo de trabalho

çahçma igleminden sonra
nocne qhKna onpeccoBKr4
Efter arbejdsgang

Selbsttest
Self check
autocontrôle
zelftest
Auto-test
Autoteste
Kendi Kendine Test
CaMoAøarHocrhKa hHcrpyMeHTa
Selvkontrol

nach Einsetzen des Akkus
after inserting the battery
après mise en place de l'accumulateur
na het plaatsen van de accu
Después de insertar la bateria
após inserir a bateria
Pilleri yerleçtirdikten sonra
npø ycTaHoBKe aKKyMynFTopa
Efter batteriet er sat i

!ERYICE Ktal,Ke ASC",{ørrø $æQræ20 secl2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de lrabajo
após o processo de trabalho

Çalrçma içleminden sonra
nocne qøKna onpeccoBKr4
Efter arbejdsgang

Werkzeug zu heiß
Unit too hot
outil surchaufié
gereedschap te heet
Herramienta demasiado caliente
ferramenta demasiado quenle
Takrm çok srcak
neperpeB hHcrpyMeHra
Enhed for varm

20 seclSHz
während der Übertemperatur
while exceeding the temp. limit
pendant surchauffe
tijdens te hoge temperatuur
en caso de temperatura excesiva
durante a temperatura excessiva
Yüksek srcakhk srrasrnda
nph BbrcoKoú reMneparype BHyrpn Kopnyca
Når temperaturgrænsen overskrides

SERVICE

-.ii.-

6

+20 sec

20 secl2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de trabaio
após o processo de trabalho

Çalrçma içleminden sonra
nocne qøKna onpeccoBKh
Efter arbejdsgang
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NYY/NAYY
< Ø26 mm

Anwendung
ication

Bild/pic./frg. 26

Bild/pic./fig. 28

Bild/pic./fig. 30

Bild/pic./fig. 31

UA6P 160 KN)

Bild/pic./fig. 32

Einsätze
Dies

Bild/pic./fig. 27

Bild/pic./fig. 29

Klauke Profilschienen-Schneider
Klauke DIN railcutting blades

Einsätze
Dies

Anwendung
ication

ucBc120
ucBc150

-\

Fahrdraht

Bild/pic./fig. 33

qr"
q¡
qi¡

UA18

UA5

UM2

Adapter für HK5-Einsätze

Adapter für

Adapter ftir

uc40
NYY/NAYY

35 x 15
EN 50035 - G32
EN50022 - 35x7

R
ACSR

UCMlO

M5
M6
M8
M10
M12
114"
112"
3/8'

UCM5
UCM6
UCMS
UCMlO
UCM12 ì
UCUNCl4
UCUNCl2
UCUNC33

Tragschiene
Top hat rail
EN 50045 - 15x5,5

- auf Anfrage -

- auf Anfrage -

Tragschiene
Top hat rail
EN 50022 - 35x7,5
- ucD3575 -

G-Schiene
Mounting rail
EN50035-G32
- ucD3215 -

Tragschiene
Top hat rail
EN 50022 - 35x10

- auf Anfrage -

Tragschiene
Top hat rail
EN 50022 - 35x15

- ucD3515 -

Tragschiene
Top hat rail
EN 50022 - 35x1 5

- auf Anfrage -

J
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fab.2 (siehe Bild 1.6; see pic. 1.6)

u
dTl

ausg nnte
(,,verdichtete") feind rähtige Leiter
Twin cable end sleeves, for,,compacted" fine
fine stranded conductors
Schneideinsalz / Cutting die

AE, QS

QS = QuerschniftlOross-secflon; lS = isolierte Rohrkabelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs;
F = feindrähtíge Leiter/ compacted fine str. conductors; /Sq = ¡ro¡¡rn" Quetschkabelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs;

RIJ = Runddrückeinsätze/ pre+ouncling dres; sm = Sektorleiter mehrdrähtig/ multistranded conductors; AE = Aderendhülsen/ wire ferrules
Bitte beachten Sie bei der Verpressung von Verbindern die Einschriinkungen im technischen Anhang unseres Kataloges!

Please observe the restrictions in the technical index of our catalogue when crimping connectors!

n,

Cu, QS QS

Rohrkabelschuhe und Verbinder,,Norma jausführung",

Rohrkabelschu he fü r Scha ltgeräteanschlüsse
Tubular cable lugs and connectors, ,,standard type",
tubulâr: cable luos for switchoear connections

éÐ

@ IS, QS QS

lsolierte Rohrkabelschuhe und Verbinder
,,Normalausführung", lsolierte Stiftkabelschuhe
lnsulated cable lugs and compression joints,
.standard tvoe". insulated pin terminals

F, QS QS@-
@)

Rohrkabelschuhe und Verbinder für feindrähtige Leiter
Tubular cable lugs and connectors for fine stranded conductors

%Rohrkabelschuhe und Verbinder fUr Mass¡vleiter
Tubular cable lugs and connectors for solid conductors

Cu, QS,
DtN 46235

Kennzahl

Presskabelschuhe (DlN 46235) und Verbinder
(DlN 46267, Teil 1) nach DIN - Cu
Copper compression cable lugs (DlN 46235) and
connectôrs lDlN 46267 oart 1) acc to DIN

DIN á#

Cu, QS,
DtN 46234

OS

Quetschkabelschuhe (DlN 46234), Verbinder (DlN 46341)
und Stiftkabelschuhe (DlN 46230) nach DIN - Cu
Solderless terminals (DlN 46234), connectors
lDlN 46341) and oin terminals (DlN 46230) to DIN

æ

ISQ, QS QSs r/
lsolierte Quetschkabelschuhe / lnsulated solderless terminals

RU, QS, sm
QS, sm

Runddrückeinsätze für Al- und Cu-Sektorleiter
Pre-roundíng dies for sector-shaped Al and Cu conductors "Ð

he und Verbinder nach DIN - Al
Aluminium A

AI, QS Kennzahl
DIN EN 50182, Al-Leiter DIN EN 50182, 120-185 mm
Compression joints for full-tension connections of Aldrey conductors

DIN EN 501 Al-conductors DIN EN 501 120-'185 mm'

nachPressverbi ngen von

Presskabelschuhe und Verbinder - AliCu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu

Al/C94q

êv

E c, osAbzweigklemmen C-Form / C-clamps

AE, QSAderendhülsen / Cable end-sleeves
AE,2xQSZwillings-Aderendhülsen / Twin cable end-sleeves

AE, QSnd hü lsen, f ür ausgedün nte (,,verdichtete") feindrähtige Leiter
Cable

H813423 E@09t2010 vilt
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Tab.2 (siehe Bild 1.6; see pic. 1.6)

Rohrkabelschuhe und Verbinder,,Normalausführung"
Roh rkabelschuhe für Schaltgeräteanschlüsse
Tubular cable lugs and connectors, ,,standard type",
tubular; cable lugs for switchgear connections

éÐ Cu, QS QS

lsolierte Rohrkabelschuhe und Verbinder
,,Normalausfü hrung", lsolierte Stiftkabelschuhe
lnsulaled cable lugs and compression joints,
,,standard type", insulated pin terminals

@ IS, QS os

Rohrkabelschuhe und Verbinder für feindrähtige Leiter
Tubular cable lugs and connectors for fine stranded conductors b \, F, QS os

Rohrkabelschuhe und Verbinder für Massivleiter
Tubular cable lugs and connectors for solid conductors b
Rohrkabelschuhe und Verbinder - Edelstahl
Stainless steel tubular cable lugs and connectors - VA "æ
Rohrkabelschuhe und Verbinder - Ni
Nickel tubular cable lugs and connect'ors - Ni

Ni

éJ)
\, Ni, QS

Presskabelschuhe (DlN 46235) und Verbinder
(DlN 46267, Teil 1) nach DIN - Cu
Copper compression cable lugs (DlN 46235) and
connectors (DlN 46267, part 1) acc. to DIN

Cu, QS,
DIN 46235 Kennzahl

Doppelpresskabelschuhe
Double-copper compression cable lugs

DIN á#
DP, QS QS

Quetschkabelschuhe (DlN 46234), Verbinder (DlN 46341)
und Stiftkabelschuhe (DlN 46230) nach DIN - Cu
Solderless terminals (DlN 46234), connectors
(DlN 46341) and pin terminals (DlN 46230) to DIN

æ
Cu, QS,

DIN 46234 QS

lsolierte Quetschkabelsch uhe
lnsulated solderless terminals s \,

rsQ, os QS

Runddrückeinsätze für Al- und Cu-Sektorleiter
Pre-rounding dies for sector-shaped Al and Cu conductors 'Ð

RU, QS, sm,
QS, sm

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Al
Aluminium compression cable lugs and connectors to DIN - Al
Pressverbinder für zugfeste Verbindungen von Aldrey-Seilen nach
DIN EN 50182, Al-Leiter DIN EN 50182, 120-185 mm,
Compression joints for full{ension connections of Aldrey conductors
acc. to DIN EN 50182, Al-conductors DIN EN 50182, 120-185 mm2

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 fûr Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

# AI, QS Kennzahl

Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 forAl-cables DIN EN 50182 # St, QS Kennzahl

Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu

Al/Cgd1

ù

HE13423 E@09/2010 IX
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Abzweigklemmen C-Form
C-clamps C. QSEAbzweigklemmen H-Form
H-clamps

AE, QSAderendhülsen
Cable end-sleeves

AE,2xQSZwillings-Aderendhiilsen
Twin cable end-sleeves

AE, QSAderendhülsen, für ausgedünnte (,,verdichtete") feindrähtige Leiter
Cable end sleeves, for,,compacted" fine flne stranded conductors

Zwillings-Aderendhülsen, für ausgedünnte
(,,verdichtete") feindrähtige Leiter
Twin cable end sleeves, for,,compacted" fine
fine stranded conductors

Presskabelschuhe und Verbinder nach DIN - Al
Aluminium compression cable lugs and connectors to DIN - Al

Pressverbinder für zugfeste Verbindungen von Aldrey-Seilen nach
DIN EN 50182, Al-Leiter DIN EN 50182, 120-185 mm'z

Compression joints for full-tension connections of Aldrey conductors
acc. to DIN EN 50182, Al-conductors DIN EN 50182, 120-185 mm'?

Kennzahl

AE, QS

AI, QS

úa-l

w
Pressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50t82
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

St, QS KennzahlwPressverbinder nach DIN 48085, Teil 3 für Al-Seile DIN EN 50182
Compression joints to DIN 48085, part 3 for Al-cables DIN EN 50182

Al/Cg-^

ù
Presskabelschuhe und Verbinder - Al/Cu
Compression cable lugs and connectors - Al/Cu

Abzweigklemmen C-Form
C-clamps C, QSËAbzweigklemmen H-Form
H-clamps

AE, QSAderendhülsen
Gable end-sleeves

AE, 2xQSZwillings-Aderendhülsen
Twin cable end-sleeves

AE, QSAderendhülsen, für ausgedünnte (,,verdichtete") feindrähtige Le¡ter
Cable end sleeves, for,,compacted" fine fine stranded conductors d
Zwillings-Aderendhülsen, für ausgedünnte
(,,verdichtete") feind rähtige Leiter
Twin cable end sleeves, for,,compacted" fine
fine stranded conductors

AE, QS

QS = Querschn itt/Cross-section; lS = isolieñe Rohrkabelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs;

F = feindrähtige Leiter/ compacted fine str. conductors;/Sq = ¡to¡"n" Quetschkahelschuhe/ pre-insulated tubular cable lugs;

RIJ = Runddrückeinsätze/ pre-rounding dies,' sm = Sektorleiter mehrdrähtig/ muttistranded conductors; AE = Aderendhülsen/ wire ferrules

Bitte beachten Sie bei der Verpressung von Verbindern die Einschränkungen im technischen Anhang unseres Kataloges!

Please observe the restrictions in the technical index of our catalogue when crimping connectors!

XH8.13423 E@09/2010
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3 Bitte unbedingt beachten, um Schäden am
I Werkzeug zu vermeiden.

1. Einleitung

lnhaltsangabe
1. Einleitung
2. Gewährleistung
3. Beschreibungdeselektro-hydraulischen

Universalwerkzeuges
3.1 Beschreibung der Komponenten
3.2 Kurzbeschreibung der wesentlichen Leistungs-

merkmale des Gerätes
3.3 BeschreibungderLeuchtdiodenanzeige
4. Hinweise zum bestimmungsgemäßen Gebrauch
4.1 Bedienung des Gerätes
4.1.1 Verwendung von Presseinsätzen
4.1.2 Yerwendung der Schneideinsätze
4.1.3 Verwendung des Lochstanzadapters
4.2 Erläuterung des Anwendungsbereiches
4.3 Verarbeitungshinweise
4.4 Wartungshinweise
5. Verhalten bei Störungen am Werkzeug
6. Technische Daten
7. Außerbetriebnahme/Entsorgung

Symbole
S i c h erh e itste c h n i s c he H i nweise
Bitfe unbedingt beachten, um Personen- und
Umweltschäden zu vermeiden.
A nwen d u n gste c h n i sc h e H i nweise

3. Beschreibungdeselektro-hydrauli-
schen Universalgerätes

3.1 Beschreibung der Komponenten
Das elektro-hydraulische Werkzeug ist handgeführt und
besteht aus folg. Komponenten:

Tabelle 4 (siehe Bild 1)

3.2 Kurzbeschre¡bung der wesentlichen
Leistungsmerkmale
Das Presswerkzeug besitzt einen automatischen
Rûcklauf, der den Kolben nach Erreichen des max.
Betriebsüberdruckes automatisch in die Ausgangs-
lage zurückfährt.

Die manuelle Rücklaufunterbrechung mit Teach-in
ermöglicht die Einprogrammierung der Stopppositi-
on im Rücklauf, sodaß der Kolben bei der nächsten
Verpressung/Schnitt an der gleichen Stelle stoppt,
an der auch die vorhergehende Verpressung/
Schnitt gestoppt wurde.

Das Presswerkzeug ist mit einem Nachlaufstopp
ausgerüstet, der den Vorschub nach Loslassen des
Bedienun gsschalters sofort stoppt.

Das Presswerkzeug ist mit einer Doppelkolbenpum-
pe ausgestattet, die durch einen schnellen Vorschub
bis zur Berührung des Werkstücks gekennzeichnet
ist.

Der Presskopf ist stufenlos 350' um die Längsach-
se drehbar. Dieses ermöglicht Montagen auch an
sehr schlecht zugänglichen Stellen.

^ 
1S Vor lnbetriebnahme lhres Presswerkzeu-

l\ Qr 
":;,i 

::iioä,";ii ::" B e d i e n u n g s a n r e i -

Benutzen Sie dieses Werkzeug ausschließlich für den be-
stimmungsgemäßen Gebrauch.

Das Presswerkzeug darf nur durch eine elektrotechnisch
unten¡riesene Person bedient werden. Das Mindestalter
beträgt 16 Jahre.

Diese Bedienungsanleitung ist während der gesamten
Lebensdauer des Werkzeuges mitzuführen.

Der Betreiber muß
. dem Bediener die Betriebsanleitung zugänglich ma-

chen und
. sich vergewissern, daß der Bediener sie gelesen und

verstanden hat.

2. Garantie
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Lieferdatum
bei sachgemäßer Bedienung und unter Einhal-
tung der vorgeschriebenen Serviceintervalle.

sgeschlossen von der Garantieerklärung sind
Verschleißteile, die sich aus dem bestimmungs-
gemäßen Gebrauch ergeben. \¡Vir behalten uns
ferner das Recht vo¡ das Produkt nachzuarbei-
ten.

lT"ãrltet

Pos. Bezeichnung Funktion

1 LED (rot) zum Feststellen des Ladezu-
standes, eines Gerätefehlers
und zur Wartungsanzeige.

2 Akku wiederaufladbarer
3Ah Li-lon Akku (RAL2)
Optional:
Netzgerät NG2

3 Bedienungs-
schalter

Auslösung des Press-/Schneid-
vorgangs

4 Rückstelltaste Taste zum Öffnen der Press-/
Schneid-einsätze im Fehler-,
bzw. Notfall

5 LED (weiß) zurAusleuchtung des
Arbeitsumfeldes

o Adapter Ermöglichen den Einsatz
unterschiedlichster
marktüblicher Einsätze

7 Klappriegel zum Öffnen des Kopfes

8 Verriegelungs-
stift

Adapter und Schneideinsätze
müssen mit dem Stift veniegelt
werden

o Ring Öse zum Sichern des Werk-
zeuges und/oder zu Montage-
zwecken

10 Gehäuse Ergonomisch geformtes
2K-Kunststoffgehäuse

HE13423 EO09/2010
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l-plEine eingebaute weiße LED beleuchtet den Arbeits-
| *lbereich 

nach Aktivierung des Bedienungsschalters
und schaltet sich nach 10 s wieder aus. Dieses
Merkmal läßt sich auch ausschalten.

f,l,lAlle Funktionen unserer Geräte können über einen
t :13s¿¡s¡¡nopf gesteuert werden. Dadurch bekom-

men wir eine einfache Handhabung und besseren
Halt als bei einer Zweiknopfbedienung.

4. Hinweise zum bestimmungs-
gemäßen Gebrauch

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d.h. stromführenden
Teile im Arbeitsumfeld des Monteurs freizuschalten. lst
dieses nicht möglich sind entsprechende Schutzvorkeh-
rungen für das Arbeiten in der Nähe von unter Spannung

stehenden Teilen zu treffen.

4.1 Bedienung des Werkzeuges
Als erstes erfolgt die Auswahl des geeigneten Adapters

für die zu verwendenden Presseinsätze, bzw. die Aus-
wahl der Schneideinsätze,

Achtunq

À tze unbedingt
/¡\ Betätigen aus

V 
Sie eine unbe-

¡]1 Achtuno
ATragen Sie geeignete Kleídung. Tragen Sie klei-

ne weite Keidung oder Schmuck.

/\ Achtuns
/f \ 5¿¡gs¡ Sie für einen sicheren Stand und halten

Sie jedeneit das Gleichgewicht'

fi, Achtuna
/ | \ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und

i m mer ei ne Sch utzbri lle.

Achtunq

lX Der Arbeitsvorgang kann iedeneit durch Los'
l-l} rassen des Betätigungsschalters unterbrochen

werden.

Durch Drücken der Rückstelltaste (Bild 1.4) können im

Fehler-, bzw. Notfall die Press-/Schneideinsätze in die

Ausgangsposition zurückgefahren werden.

Ein Press-/Schneidvorgang ist abgeschlossen, wenn die

Presskraft erreicht, bzw. die Schneidmesser (Bilder 26'
28, 30) sich vollständig überdecken, respektive das Ka-

bel/D I N-Schiene/Gewindestange getrennt wurde.

Anschließend kann ein weiterer Press-/Schneidvorgang
vorgenommen werden oder durch Öffnen des Klapprie-
gels (Bild 1.7) das VerbindungsmaterialANerkstück aus

dem Kopf herausgenommen werden.

4.1.1 Verwend ung von Presseinsätzen
Die Presseinsätze (siehe Tab. 2 und 3) werden nachein-

ander seitlich unter Betätigung der Druckknöpfe bis zum

Einrasten in den Adapter eingeschoben (siehe Bild 19).

Während des Pressvorgangs befindet sich das auf den

Leiter aufgeschobene Verbindungsmaterial bei geschlos-

senem Presskopf in dem Pressprofil der stationären Hälf-

te des Presseinsatzes .

Der Rücklauf des Kolbens erfolgt bei Pressvorgängen au-

tomatisch nach Erreichen der max. Kraft.

Das kompakte ergonomische geformte Gehäuse
besteht aus 2 Komponenten. Der Griffbereich ist
durch seine Gummierung besonders rutschfest und
zusammen mit dem schwerpunktoptimierten Ge-
häuse liegt das Werkzeug besonders gut in der
Hand und ermöglicht so ermüdungsfreies Arbeiten.

¡6¡;-lDurch die Li-lonen Batterìen, die weder Memory
l-r''-l¡6"¡1 noch Selbstentladung kennen, hat der Bedie-

ner auch nach langen Arbeitspausen immer ein ein-
satzbereites Gerät. Dazu kommt noch ein geringe-
res Leistungsgewicht mit 50% mehr Kapazität und
kurzen Ladezeiten im Vergleich zu NiMH Akkus.

t--r_lDas einoesetzte Öl ist besonders umweltfreundlich
I BÌo lund ¡st ri¡t dem Blauen Engel ausgezeichnet. Fer-

ner ist das Öl auch für sehr niedrige Temperaturen
geeignet und hat exzellente Schmiereigenschaften,
sodaß unsere Geräte quasi Wartungsfrei sind..

Kompatibilität zu bestehenden Presseinsätzen
(60 kN) durch Verwendung speziellerAdapter.

Einsatz von Spezialeinsätzen und Adaptern ein-
schließlich kundenspezifischer Adaptionen.

3.3 Beschreibung der Werkzeugindikation
Die Leuchtdioden dienen in Verbindung mit der Steue-
rungs-Elektronik zur lnformation über den Zustand des
Werkzeuges und des Akkus. Eine Erklärung der einzel-
nen Anzeigen finden Sie in Tabelle 1.

Es sollte vor Arbeitsbeginn der Ladezustand des Akkus
(Bild 1.2) überprüft worden sein. Ein niedriger Ladezu-
stand kann beispielsweise an der Leuchtdiode (Bild 1.1)
durch ein 20 s'iges Aufleuchten am Ende einer Pressung
erkannt werden.
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4.1.2 Verwendung der Schneideinsätze
Es stehen 3 unterschiedliche Schneideinsätze zur Verfü-
gung (Bilder 26,28,30). Der UC 26 ist optimieft für CU
und AL Kabel/Leiter < 26 mm Ø. Der UC 40 kann alle
CU und AL Kabel/Leiter < 40 mm Ø schneiden, wobei die
größeren Querschnitte die besten Schnittergebnisse, res-
pektive die geringsten Verformungen, auñrveisen.

Achtuno
Mit dem UC26 + UC40 dürten ausschließlich Cu
und Al Kabel geschnitten werden.

4.2 Erläuterung des Anwendungsbereiches
Das Universalgerät verfügt über eine große Anzahl ver-
schiedener Press- und Schneideinsätze.

Achtunq
Es dürfen nur die bestimmungsmäßigen Verbin-
dungsmaterialien (siehe Tab. 2 und 3) verarbei-
tet werden.

Sollten andere Verbindungsmaterialien verpresst werden
müssen, ist eine Rücksprache mit dem Werk zwingend
erforderlich.

Für das Schneiden von AUStahl Seilen (ACSR) ist aus-
schließlich der UCACSR-Schneideinsatz geeignet.

Achtuno

/1 Q. Bem Schneiden von At/Stahl Sei/en
/ ¡ \rt (ACSR) oder stahlarmierten Kabeln ist

eine Schutzbrille zu tragen.
Teile von hochfesten Stahlseilen können beim Schneiden
mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert werden.

Beim Schneiden von Gewindestangen muß darauf ge-
achtet werden, daß die Zuführung gerade ist, d.h. daß
rechtwinklig zum Schneideinsatz geschnitten wird. Die
Gewindestangenschneideinsätze von müssen vor Ar-
beitsbeginn von Spänen gesäubert werden. Beim Schnei-
den von Gewindestangen sollte der Vorgang bis zur End-
lage der Schneideinsätze fortgesetzt werden, um saubere
Schnittflächen zu erhalten.

Die DIN-Schienenschneideinsätze sind mit einem Füh-
rungsblech ausgeslattet, die das rechtwinklige Trennen
der DIN-Schienen erleichtert.

Bei Schneidvorgängen wird durch einmaliges Antippen
der Rückstelltaste (Bild 1.4) der Rücklauf vorgenommen.

4.1.3 Verwendung des Stanzadapters
Bei Stanzvorgängen muß der Stanzverlauf optisch kont-
rolliert werden. Sobald das Blech durchstanzt ist, muß der
Stanzvorgang duch Loslassen des Bedienungsschalters
(Bild 1.3) beendet werden.

Bei Stanzvorgängen wird durch einmaliges Antippen der
Rrickstelltaste (Bild 1.4) der Rücklauf vorgenommen.

Achtung
Wird der Stanzvorgang nach Durchstanzen
des Bleches nicht unterhrochen, so kann der
Sta nze i ns atz zerstö ¡t we rden.

Achtunq

A lü F:i : i::Jî:"tn': : ì::: i :,t":'"J.i:":
Bei diesem Gerät handelt es sich um ein handgeführtes
Gerät, das nicht eingespannt werden darf. Es darf nicht
für den stationären Einsatz venruendet werden.

Das Gerät ist nicht fúr den Dauerbetrieb geeignet. Es
muß nach ca. 50 Press-/Schneidzyklen hintereinander
eine Pause von ca. 15 min eingelegt werden um das Ge-
rät abzukühlen.

C
Achtung
Bei zu intensivem Gebrauch kann es durch Er-
hitzung zu Schäden am Gerät kommen.
Achtuno
Beim Betrieb von Elektromotoren kann es zur
Funkenbildung kommen, durch die feuergefähr-
liche oder explosive Stoffe in Brand gesetzt wer-
den können.
Achtung
Das elektrohydraulische Pressgerät dart nicht
bei starkem Regen oder unter Wasser einge-
setzt werden.

4.3 Verarbeitungshinwe¡se
Bitte beachten Sie unbedingt die in unserem Katalog an-
gefühften Montagehinweise.

Achtung
* Es düúen auch bei gleicher Kennzahl nur die für

das Material vorgesehenen PresseinsäE,e ver-
wendet werden.

HE13423 EO09/2010 3
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4.4 Wartungshinweise
Das Gerät ist nach jedem Gebrauch zu reinigen und tro-
cken zu lagern. Sowohl Akku als auch Ladegerät mÜssen

vor Feuchtigkeit und vor Fremdkörpern geschützt wer-
den.

Das Gerät ist mit einem Mikroprozessor ausgestattet, der
den Anwender durch 20 sekündiges Blinken nach dem
Arbeitsvorgang auf fällige Wartungen hinweist.

Das Gerät muss bei Erreichen von 10.000 Zyklen spätes-
tens aber nach einem Jahr durch ein authorisiertes Ser-
vice Center (ASC) gewartet werden.

lm Rahmen dieser Wartungen werden verschliessene
Teile ersetzt und sicherheitsrelevante Komponenten ge-
prüft und ggf. vorbeugend ausgetauscht, Diese Maßnah-
me dient lhrer Sicherheit und verhindert Ausfälle durch
Materialermüdung.

! Achtunq
I Pflegen Sie Etektrowerkzeuge mit Sorgfatt.

Kontrollieren Síe, oþ bewegliche Geräteteile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind,
daß die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist!
Achtunq
Geräteversiegelung nicht beschädigen. Bei Be-
schädigung der Geräteversiegelung erlischt der
Garantieanspruch!

l} Achtuna

I Lassen Sie beschädigte Teite vor dem Einsatz
des elektrischen Gerätes von qualifizieñem
Fachpersonal oder durch unser Klauke Servrce
Center (ASC) reparieren!

5. Verhalten bei Störungen am Gerät
a.) Regelmäßiges Blinken/Leuchten der roten Leucht-

diode (Bild 1.3) .

+ siehe Tabelle 1. Sollte sich die Störung nicht
abstellen lassen, ist das Werkzeug an das nächst
gelegene Service Center (ASC) zu schicken.

b.) Das Presswerkzeug verliert Ol.

+ Das Werkzeug ist einzuschicken. Nicht öffnen und

die Geräteversiegelung nicht entfernen.

6. Technische Daten

7. Außerbetriebnahme/Entsorgung
Dieses Werkzeug fällt in den Geltungsbereich der Eu-

ropäischen WEEE (200219618G) und RoHS Richtlinien
(20021951EG), die in Deutschland durch das Elektro- und

Elektronikgerätegesetz (ElektroG) umgesetzt wurden.

lnformationen dazu finden Sie auf unserer Homepage
www.klauke.com unter WEEE & RoHS.

Akkus müssen unter Berücksichtigung der Batterieveror-
dung speziell (getrennt) entsorgt werden.

Achtung
\Ø Oas Werkzeug dart nicht im Restmüll entsorgt
l\ werden. Die Entsorgung muss durch den Ent-

sorgungspartner der Fa. Klauke vornehmen
werden.

Ko nta kta d res s e : W E E E -A b h o I u n g@ Kl a u ke. Te xt ro n. c o m

Anmerkuno
Diese Bedienungsanleitung kann iederzeit kos'
tenlos unter der Bestell-Nr. HE.13423 nachbe'
stellt werden.

@

Gewicht
(inklusive Akku)

ca.4,7 kg

ca. 60 kNAntriebskraft:
42mmHub
18VAkkuspannung
3Ah (RAL2/811830)Akkukapazität:

Akku-Ladezeit: 22 min. (RAL2/811830)

SsbisSs(abhängigvom
Verbinderquerschnitt)

Presszeit:

ca. 300 Pressungen
(Cu 150 mm'zDIN 46235)

Pressungen
pro Akku:

40 mmGrößter schneid-
barer KabelØ

8sbis20s
(abhänqiq vom Kabelquerschnitt)

Schneidzeit

ca. 75 Schnitte (4 x 7O mm'z NYY)Schnitte pro Akku:

Stanzzeit: 5 s bei Ø 22,5 mm, 3 mm St37

12 s beiØ 60 mm, 3 mm St37
. 60 Stanzungen/Akku

bei Ø 60 mm ìn 3 mm Blech St37
. 170 Stanzungen/Akku

bei Ø 22,5 mm in 3 mm Blech St37

Kapazität:

Hvdrauliköl Rivolta S.B H. 1'l

_12"C bis +40'CUmgebungs-
temperatur:
Schalldruckpeqel < 70 dB (A) in 1m Abstand

< 2,5 m/s2
(g ewichteter Effektivwert der
Beschleuniqunq)

Vibrationen
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Symbols

3. Description of the electric-
hydraulic universal unit

3.1 Description of the components
The electric-hydraulic crimping unit is a hand held tool
and consists of the following components:

Table 4 (see Picture 1)

3.2 Brief description of the important fea-
tures of the unit

lffiilThe hydraulic unit incorporates an automatic retrac-tgtion which returns the piston into its starting position
when the maximum operating pressure is reached.

ffilA manual retraction stop with Teach-in allows theHuser to programm the stop position during the ret-
raction of the piston so that the piston stops at the
very position where the previous crimping/cutting
cycle had been stopped.

llúãtThe unit is equipped with a special brake which
tYstops the fonvard motion of the piston/dies when

the trigger is released.

l_lzlThe unit is equipped with a double piston pump
uwhich is characterised by a rapid approach of the

dies towards the connector and a slow crimping
motion.

fffiThe crimping head can be smoothly turned by 330'
Lqâround the longitudinal axis in order to gain better

access to tight corners and other difficult working
areas.

is equipped with a microprocessor which
the motor automatically after the crimp is

completed, indicates service intervals and low bat-
tery charges and performs internal checks.

Safetv warninas
P/ease do not disregard these instructions in or-
der to avoid human injuries and environmental
damages.

Operational warninos

I Please do not disregard them to avoid dama-
t ging the pump unit.

1. lntroduction
7\ ø Before stañing úo use the tool please read

./ ¡ \\t the instruction manual carefully.
Use this tool exclusively for its determined use.

Mounting and assembly of connecting material with the
help of this tool must only be performed by specially trai-
ned personnel. The minimum age is 16 years.

This instruction manual has to be carried along during the
entire life span of that tool.

The operator has
. to guarantee the availability of the instruction manual

for the user and
. to make sure, that the user has read and understood

the instruction manual.

2. Warranty
lf the tool is operated according to its intended
use and the regular maintenance services are

bserved our warranty is 24 months from the
e of delivery Worn-out parts resulting from its

intended use are excluded. We reserve the ríght
to rework the tool in case of a justified warranty
claim.

Pos. Description Function

1 LED (red) lndicator for battery charge
control, tool functions and
faults

2 Battery
cartridge

rechargeable
3Ah Li-lon battery (RAL2)
Ontional:
mains adapter NG2

3 Trigger Switch to start working cycle

4 Retract button Button to retract the piston in
case of error or emergency

5 LED (white) To illuminate the working area

6 Adapter Provides the use of different
common crimping dies

7 Latch Device to open/close the head

8 Locking pin Adapter and cutting blades
must be locked with this pin
prior to operation

9 Ring Loop to secure the tool and/or
for assembly purposes

10 Housing ergonomically formed plastic
housing in a 2-Component
design for perfect handling

HE13423 EO09/2010 @ 1
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|¡,=IA white LED illuminates the working space after ac-
l--ììJtivating the trigger. lt automatically switches off 10

'@ 
::Xirtreleasins 

the trisser. rhis feature can be

I tool functions can be controlled by one trigger
results in an easy handling and a better grip

compared to a two button operation.

he compact ergonomically formed design consists
of 2 components. The grip area is rubber coated
and therefore slip resistent. The housing design is
optimized in respect of the center of gravity which
improves the handling and supports fatique-proof
working.

Li-lon batteries do neither have a memory effect nor
self discharge. Even after long periods of non ope-
ration the tool is always ready to operate. ln addition
we see a lower power weight ratio with 50% more
capacity and shorter charging cycles compared to
NiMH batteries.

t-T lThe oil used in our tool is particularly environmen-
I EiO13¡¡y friendly and and has been rewarded ,,The Blue

Angel". The oil is also suitable for low temperatures
and has excellent lubrication characteristics.

Compatability to all common crimping dies (60 kN)

by using special adapters.

Use of special dies and adapters including custo-
mer specific die designs.

3.3 Description of the tool indication
This tool is equipped with a special circuit board incorpo-
rating several important features to inform the user about
the current status of the unit. Please see Table 1 for more
details.

Prior to operating the unit the charging level of the battery
(pic. 1.2) should have been tested2. A low charging level
can be detected by the flashing of the LED (pic. 1.1) for
20 s at the end of a crimping cycle.

4. Remarks in respect of the determi-
ned use
Before starting any work on electrical appliances it must
be safeguarded that there are no live pads in the immedi-
ate assembly area of the user. lf this not possible special
precaution measuresl for working near live parts must
be provided.

4.'l Operation of the unit
First you have to select the right adapter for the type of
dies you intend to use respectively the cutting blades.

Atfention

fi nft"r working cycle and
¡ q \ prior remove battery to
lü avoi¿ unintended súarts.
Y M"k. off position before

plugging in.

fi, Attention
l-!J p¡s5s properly. Do not wear loose clothing or

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Altention
Keep proper footing and balance at all times.

Attention
Use safety gear and always wear eye protec-
tion.
Attention
The crimping process can be interrupted at any
moment by releasing the trigger.

ln case of error or emergency the dies/blades can be re-
turned into the starting position by actuating the retract
button (pic. 1.4).

The working cycle is terminated when either the crimping
force is reached or the cable/conductor (pic. 26, 28, 30),

DIN rail, threaded rod is cut.

Aftenruards a second working cycle can be initiated or the
it can be finished by opening the latch (pic. 1.7).

4.1.1 Use of crimping dies
When using the 22 style dies (see tab 2 and 3) the retai-
ning clips have to be actuated while the dies will be inser-
ted consequtively from the side into the head respectively
the adapter (see pic. 19).

During the crimping process the connecting material is
positioned in the stationary half of the die whereas the
moving part of the die is approaching the compression
point3.

After having reached the maximum crimping force the
dies return into the starting position automatically.

4.1.2 Use of cutting dies
Three diffent types of cutting dies are available (pic. 26,

28, 30). The UC 26 is optimised on copper and alumini-
um cables/conductors s 26 mm Ø. The UC 40 can cut
all copper and aluminium cables/conductors < 40 mm Ø.

The larger cables/conductors show the best results res-
pectively the least deformations.

Attention
Do only cut copper and aluminium cables/con-
ductors with UC 26 and UC 40!

For cutting ACSR conductors you must only use the
UCACSR cutting blades.

Allention
/4, â.- Cuttino ACSR conductors or steel fo¡Tified

/ !\ Ü\ cabteí ao always wear safety gLasses.

Fractions of reenforced steel conductors can be propelled

towards the operator with high speed and could cause
severe injuries.

When cutting threaded rods they must be in a right angle
to the cutting blades to provide a clean cut. The threa-
ded rods must be cleaned of chips prior to cutting. The
cutting cycle should be proceeded until the blades have
reached their final position in order to provide clean cut-
ting edges.

2K
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The DIN rail cutting dies are equipped with a sheet metal
guide which facilitate a cut in a right angle.

When the cut is completed the retraction is provided by
actuating the retract button (pic. 1.4) once.

4.1.3 Use of the punch adapter
The advance (penetration) of the punch into the die must
be observed carefully. As soon as the sheet metal is pun-
ched the punching cycle must be terminated by releasing
the trigger (pic. 1.3).

The retraction is provided by actuating the retract button
(pic. 1.4) once.

Altention
If the punching cycle is not terminated after the
sheet metal is punched the punch will contact
the die which might result in fracture of one or
the other.

4.3 Mounting instructions
Please read the assembly instructions in our general ca-
talogue.

Attention
* Even if the code number is identical only those

dies should be used which are suitable for the
material.

t
4.4 Service and ma¡ntenance ¡nstruct¡on
For every day service the tool has to be cleaned and dried
after each use. The battery carlridge and the charging unit
have to be protected against humidity and dust.

The electric-hydraulic unit is equipped with a controller
enabling the user to see when the next service is due by
flashing for 20 sec. at the end of a working cycle.

The unit must be sent to an authorized service center
(ASC) after reaching 10.000 cycles or at the latest after
one year. During this service worn out parts will be ex-
changed, safety relevant components checked and pos-
sibly replaced pre cautiously. This provision serves your
safety and avoids failures through fatigue.

t Altention
Maintain power tools thoroughly. Check for
functionality or jamming of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tools operation.
Attention
Do not damage fhe seals of the tool. lf the seal
is damaged the warranty claim is void.
Attention
Have damaged parts repaired hy a qualified ex-
pert or by a Klauke ASC before use.

4.2 Explanation of the appl¡cation range
The electric hydraulic unit can be operated with a large
number of various crimping and cutting dies.

Attention

,/il Oo only crimp those connecting materials men-Âtioned in Tab.2 and 3.

lf different conducting materials have to be crimped, ple-
ase contact the manufacturer.

Atfention

ÂìÜ ?::" 
crimp on tive cabtes or conduc'

The unit is a hand held tool and it is not supposed to be
restrained in a vise. lt is not allowed to use the tool in a
stationary application.

The tool is not designed for continued operations. After
a sequence of approximately 50 completed cycles you
have to make a break of 15 min. to give the tool time to
cool down.

Attention
Too intensive use can cause heat damages for
the tool
Attention
During the operation of electric engines sparks
can occur which might ignite highly inflammab-
Ie or explosive liquids and materials
Altention
Electric-hydraulic tools should not be operated
in pouring rain or under water.

*
T

a

I

a
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5. Troubleshooting
a.) Constant flashing/indicating of the light diode display

(pic 1.3) .

4see table 1. lf the failure can not be solved return the
tool to the nearest service center (ASC).

b.) The tool loses oil.

+ Return the unit to the manufacturer. Do not open it and

damage the seal of the tool.

6. Technical Data

7. Putting out of operat¡on/waste dis-
posal

This unit is subjected lo the scope of the European WEEE
(2002/96/EG) a nd RoH S (20021951 EEC) di rectives.

lnformation about this can be found on our home page

www.Klauke.com under'WEEE & RoHS'.

Battery cartridges (page l, pic. 1, 3) must be specially dis-
posed of according to the EEC Battery Guideline.

,,X,'.

Attention
Do not dispose of the unit in your residential
wasfe. Kauke has no legal obligation to take
care of their WEEE outside Germany unless the
product lras been shipped and invoiced from
inside your country by Kauke. Please contact
your distributer to find out more how to get your
tool recycled environmentally friendly.

Attention
Additional instruction manuals are available
free of charge. The part# is HE.l3423.@

Weight
(incl. battery)

approx.4,7 kg

Crimping force approx. 60 kN

Stroke 42mm

Battery voltage: 18V

3Ah (RAL2/811830)Battery capacity

22 min. (RAL2/811830)Charging time;

Crimping time: approx.5stoSs
(depending on the connector size)

Crimps
per battery:

approx. 300 crimps
(Cu 150 mm'zDIN 46235)

Max. cutting
diameter:

40mmØ

Cutting time: 8sto20s
(depending on the cable size)

Cuts per battery: approx. 75 cuts (4x70 mm'?NYY)

5 s with 22,5 mm Ø, 3 mm St37
12 s with 60 mm Ø, 3 mm St37

Punching time:

. 60 cycles per battery
with 60 mm Ø in 3 mm mild steel

. 170 cycles per battery
with 22,5 mm Ø in 3 mm mild steel

Capacity:

Rivolta S.B.H. 11Hydraulic oil:

Environmental
temperature:

-12.C to +40"C

< 70 dB (A) in 1m distanceSound level:

< 2,5 mls2Vibrations
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Sommaire
'l. lntroduction
2. Garantie
3. Description de l'appareil universel électro-

hydraulique
3.1. Description des composants
3.2. Description succincte des principafes

caractéristiques de l'appareil
3.3. Description du témoin lumineux à LED
4. lnstructions d'utilisation conforme à la

destination de l'appareil
4.1 Utilisation de l'appareil
4.1.1 Utilisation des matrices de sertissage
4.1.2 UtilisatÍon des embouts de sectionnement
4.1.3 Utilisation de l'adaptateur à poinçon .

4.2. Ghamp d'application
4.3. Gonseils d'utilisation
4.4. Conseils d'entretien
5. Marche à suivre en cas de panne de l'appareil

universel
6. Garactéristiquestechniques
7. Mise hors service / Mise au rebut

Symboles
Consignes de sécurité.
A respecter impérativement pour Ia sécurité des
personnes et la protection de I'environnement.
I n stru cti o n s tec h n i o u es d' uti I i sati on.

A respecter impérativement pour éviter tout
dommage à I'appareil.

lntroduction

3. Description de l'appare¡l un¡versel
électro-hydraulique

3.1. Description des composants
La sertisseuse électro-hydraulique est un appareil manu-
el qui se compose des éléments suivants :

Tableau 4 (voir figure 1)

3.2 Description succ¡ncte des princ¡pales
caractér¡stiques de l'appareil
L'appareil possède une fonction de retour automa-
tique, qui ramène automatiquement la matr¡ce en
position initiale après que les sertissage ait atteint
la pression maxi requise.

Un arrêt écartement manuel avec,Teach-in' permet
à l'utilisateur de programmer la position d'arrêt lors
du retour du piston de sorte que le piston s'arrête
à la position même où le précédent de sertissage /
découpage du cycle avait été arrêté.

L'appareil est équipé d'un dispositif d'arrêt immédiat
qui stoppe instantanément l'avance dès que le bou-
ton de sertissage est relâché.

Lappareilest équipé d'une pompe à piston double,
caractérisée par une vitesse d'approche rapide et
d'une course lente de sertissage.

La tête de sertissage peut être tournée de 330' en
continu autour de son axe. Ceci permel le seftissa-
ge dans des endroits difficilement accessibles.

a

1

Lire attentivement le mode d'emploi avant de
mettre votre appareil universel en service .

N'utiliser cet appareil que pour l'usage au-
quel il est destiné.

Lappareil universel ne doit être utilisé que par des per-
sonnes ayant des connaissances en matière d'électro-
technique. f âge minimum requis est de 'l 6 ans.

Ce mode d'emploi doit accompagner l'appareil pendant
toute la durée de son utilisation.

fexploitant doit - mettre le mode d'emploi à la disposi
tion de l'utilisateur et

- s'assurer que ce dernier a bien lu et
compris le mode d'emploi.

2. Garantie
La garantie est de 24 mois date de la livraison
à condition d'une utilisation de l'outil exclusive-
ment pour son usage déterminé et l'observation
des intervalles de maintenance.

Sauf pièces de rechanges qui résultent d'un
usage déterminé. Nous nous réservons le droit
de récupérer le produit.

Pos. Désignation Fonction
1 Afficheur LED

(rouge)
lnstrument de contrôle permettant
de déterminer l'état de charge de
l'accu, un défaut dans l'appareil
et d'afficher la nécessité d'une
intervention de maintenance.

2 Accumulateur Accumulateur rechargeable
3Ah Li-lon (RAL2/8L1830)

Équioement snécial:
Bloc d'alimentation NG2

3 Interrupteur
de mise en
marche /
d'arrêt

Déclenchement de l'opération de
sertissage / de sectionnement

4 Touche de
rappel

Touche permeltant d'ouvrir les
matrices de sertissage ou les
embouts de sectionnement
en cas d'urgence ou d'erreur.

5 Afficheur LED
(blanche)

Pour l'éclairage du local de travail

6 Adaptateur Permet de monter des embouts
différents vendus sur le marché

7 Barre de
verrouillage

Permet d'ouvrir la tête de l'appareil

I Goupille de
sécurité

L'adaptateur et l'embout de secti-
onnement doivent être verrouillés
à l'aide de la qoupille de sécurité

I Bague de
sécurité

Bague de sécurité de l'appareil
etiou bague destinée au montage
des accessoires

10 Corps de
l'appareil

Carter de forme ergonomique, en
matière plastique
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fonctions de I'outil s'effectuent par moyen
d'une commande à bouton unique pour une manie-
ment aisée et un meilleur appui.

¡6¡rlAccus lithium-ions 'l 8V puissants avec une capaci-
l-¿¡ø¡116 complémentaire de 50% et des délais de charge

extrêmement couds. Ces accumulateurs n'onl pas

d'effet mémoire et auto-décharge électrique.

f-¿ lCet outil travaille avec huiles hydrauliques synthé-
@tiqu"r. Ces huiles sont facilement biodégradables

et ne présentent aucun danger pour l'eau.

3.3 Description du témoin lumineux à LED
Le témoin lumineux à LED, qui travaille en liaison avec
une commande électronique, seÍ à donner des informa-
tions sur l'état de charge de I'accumulateur et de l'outil.
La LED s'allume indiqué comme dans le tableau 1.

Vérifier l'état de charge de l'accumulateur avant de
commencer tout travail. Le témoin lumineux à LED, qui

s'allumera pendant 20 secondes å la fin d'un serrage
fait à titre d'essai, vous avisera par exemple lorsque
l'accumulateur est trop faiblement chargé.

4. lnstructions d'utiliset¡on conforme
à la destinat¡on de l'appareil

Avant de commencer tout travail, il convient de déconnec-
ter toutes les pièces actives, c'est à dire toutes les pièces
conductrices de courant se trouvant dans I'environnement
du monteur. Si cette solution n'est pas applicable, il y a
lieu de prendre les précautions de sécurité qui s'imposent
lorsque le travail est effectué à proximité d'éléments sous
tension.

4.1 Utilisation de I'appareil
Choisir en premier lieu l'adaptateur correspondant aux
matrices utilisées et respectivement les embouts de sec-
tionnement. Basculer ensuite la barre de verrouillage et
ouvrir la tête de l'appareil.

Attention

/)1 Pour évi
t ! \tive de

S /'r""r'ì de serfis
taire ou incontrôlée.

¡\ Attention
LJ-J ps¡s¡ des vêtements appropriés. Ne pas pofter

de vêtements amples, ni de bijoux. Ecarter les
cheveux, les vêtements ef les gants des pièces
en mouvement.

La sertisseuse est équipé d'une commande à mi-
croprocesseur qui coupe le moteur lorsque le sertis-
sage est complètement terminé, qui indique la péri-

odicité de la maintenance, ainsi que l'état de charge
de I'accumulateur et qui effectue un diagnostic des
défauts.

LED blanche illumine le local de travail en action-
nant le commutateur de service et s'éteint après 10

s. Cette fonction peut être éliminée.

Le corps en plastique bi-matière avec insert souple
contribue à une sensation de prìse agréable et sÛre.

La position optimisée du centre de gravité permet

en complément un travail durable et sans fatigue.

Altention
Veîller à une position sûre et garder I'équilibre à

tout moment.
Attention
Porter des équipemenfs de protection person-
nels et toujours des lunettes de protection.

Attention
On peut interrompre à tout moment I'opération
en cours en relâchant I'interrupteur de marche/
arrêt.

En cas d'erreur ou en cas d'urgence, il est possible de
remettre les matrices de sertissage ou les lames de sec-
tionnement dans leur position initiale en appuyant sur la
touche de retour.

l-opération de sertissage ou de sectionnement est termi-
née lorsque la pression exercée permet aux mâchoires

ou aux lames de se recouvrir complètement, respective-
ment lorsque le câble / la barre collectrice DlN, la tige
filetée sont sectionnés.

On peut répéter ensuite l'opération et procéder à un nou-
veau sertissage ou sectionnement de câble ou bien reti-

rer le raccord / la pièce de la tête de l'appareil en ouvrant
la barre de verrouillage.

4.1.1 Utilisation des matrices de sertissage
Mettre en place les matrices de sertissage de 22 (voir
tableau 2 et 3) en les insérant successivement dans

l'adaptateur par le côté et en les poussant jusqu'au clic
qui assure le maintien et le positionnement correct des

deux mâchoires.

Pendant l'opération de sertissage, le raccord qui a été

engagé sur le câble conducteur se trouve dans le profil de

sedissage de la moitié fixe de la matrice lorsque la tête de

sertissage est fermée.

Lorsque I'on serre les mâchoires, le retour du piston se

fait automatiquement après que la pression maximale ait

été atteinte.

4.l.2Utilisation des embouts de sectionnement
ll existe 3 embouts différents de sectionnement. LUC 26

convient aux câbles / conducteurs en cuivre et alu infé-
rieurs ou égaux à 26 mm de diamètre (< 26 mm Ø). L'UC
40 peut couper tous les câbles / conducteurs en cuivre et

alu inférieurs à 40 mm de diamètre (< 40 mm Ø), à noter
que les sections plus importantes donnent les meilleurs
résultats au sectionnement, en d'autres termes font ap-
paraître les déformations les plus petites.

Attention :
Les lames UC26 + UC40 ne peuvent sectionner
que des cáþles en Cu et Al.

2K

Pour sectionner des câbles aluminium /acier (ACSR), utili-

ser exclusivement l'embout de sectionnement UCACSR.

Attention :
Pour sectionner les câbles aluminium /
acier (ACSR) ou les câbles avec arma-
ture en acier, il est indispensable de
porter des lunettes de protection.

Le sectionnement de câbles à une vitesse élevée peut

projeter des morceaux de câbles en acier rigides.

Lorsqu'on sectionne des tiges filetées, veiller à pénétrer

franchemenl droit, c'est à dire à sectionner perpendicu-

lairement au plan de l'embout de sectionnemenl. Les

embouts de sectionnement des tiges filetées doivent être
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débarrassés de tous copeaux avant de commercer le tra-
vail. Le sectionnement des tiges filetées doit être effectué
jusqu'à la position extrême des embouts de sectionne-
ment afin d'obtenir des surfaces de coupe propres.

Les embouts de sectionnement des barres collectrices
DIN sont équipés d'une tôle de guidage facilitant le secti-
onnement à angle droit des barres DlN.

Dans les opérations de sectionnement, le retour se fait
par simple pression sur le bouton de rappel.

4.1.3Utilisation de I'adaptateur à poinçon
Dans toute opération de poinçonnage, il est nécessaire
de contrôler visuellement le processus. Dès que la tôle est
poinçonnée, arrêter l'opération en relâchant l'interrupteur
de marche I arrêt,

Dans les opérations de poinçonnage, le retour se fait par
simple pression sur le bouton de rappel.

Attention :
Si I'opération de poinçonnage n'est pas in-
terrompue après que la tôle a été pertorée,
I'embout de poinçonnage pourra être détério-
ré.

4.4 Conseils d'entretien
L'appareil doit être nettoyé après chaque utilisation et doit
être stocké au sec. Protéger la batterie et le chargeur de
I'humidité et de tous corps étrangers. Lappareil est équi-
pé d'un microprocesseu¡ qui avertit l'utilisateur de la né-
cessité des différentes operations de mainlenance.

S'il est nécessaire de faire effectuer un entretien après
10.000 compressíons, I'appareil doit être envoyé au ser-
vice après vente agrée (ASC).

Lors des entretiens de ces appareils les piéces usées
sont remplacées et autres composants de sécurité sont
egalement testés et si nécessaire remplacés. Cette opé-
ration est pour votre sécurité et pour éviter une panne
ultérieure.
* Atlention

Prendre scurpuleusement soin de I'appareil
électrique. Contrôler si les pièces de I'appareil
en mouvement fonctionnement impeccable-
ment et si elles ne coincent pas, si des pièces
sonú cassées ou endommagées, si le fonction-
nement de l'appareil électrique est préjudicia-
ble.
Attention
Ne pas ouvrir l'appareil! Une détérioration des
scellés entraine la perte de la garantie.
Attention
Avant l'utilisation de I'appareil électrique, faire
réparer les pièces endommagées par des pro-
fessíonnels qualifiés ou par une station S.A.V.
agrée sous contrat avec Klauke.

Marche à suivre en cas de panne
de l'appareil universel

Signal lumineux régulier de LED rouge ou signal
d'avertissement acoustique (page l, figure '1 .1).

Voir tableau 1. Si le dérangement ne peut pas
être arrêté retourner l'outil au prochain Centre
d'assistance (ASC)

La sertisseuse pert de l'huile.

Renvoyez l'appareil à l'atelier. Ne pas ouvrir
I'appareil, ni retirer les scellés.

a.)

b.)

4.2 Champ d'application
Cet outil universel est équipé d'un grand nombre
d'embouts différents de sertissage (Pos. 10) et de sec-
tionnement.

Attention :

.A. Ne travailler que sur des raccords/ des matéri-
/l\ aux répondant à I'utilisation voulue (cf. Cata-

Iogue).
Si vous devez seftir d'autres raccords, il est indispensab-
le de vous entretenir au préalable de ce problème avec
l'usine.

Altention :

t
il

ü

T

5.

+

Ne jamais sertir ou sectionner des compo-
sanfs sous tension.
Cet appareil est un appareil qui est tenu à la

main et ne doit être en aucun cas monté en fixe ni utilisé
en fixe.

Lappareil n'est pas destiné à une utilisation en continu.
Après environ 50 sertissages / sectionnements succes-
sifs, il est nécessaire de marquer une courte pause d'au
moins 15 minutes afin que I'appareil puisse refroidir.
* Attention :

Toute utilisation intensive peut entraîner des
dommages à I'appareil par suite de surchauffe.
Altention :
Le moteurs électrigues peuvent produire des
étincelles pouvant mettre le feu à des mafières
explosives ou inflammables.
Attention :
L'appareil électro-hydrauligue ne doit pas être
utilisé sous l'eau ou bien en cas de forte pluie.

4.3 Conseils d'utilisation
Respecter impérativement les instructions de montage
précisées au catalogue.

$ Attention :

il lltitiser uniquement les matrices adaptées au
matériel à sertir.

+
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6. Caractéristiquestechni ues 7. Mise hors service/Mise au rebut
La mise au rebut des différents composants de l'appareil
doit être effectuée séparément. ll faut d'abord effectuer la

vidange de l'huile, qui doit être entreposée dans un lieu

spécifique.

Attention
\ê-lLes huiles h

ffi de.pottution' vßange non
taire sont passib/es d' amendes (Réglementati'
on de Ia protection de I'environnement)'

D'autre part l'accumulateur doit être éliminé dans le res-
pect de la réglementation relative aux batteries.

L'élimination des autres composants de l'appareil, se fera

en dans le respect des dispositions de la réglementation

de la CE pour la protection de l'environnement.

Nous recommandons de faire effectuer l'enlèvement des

composants rebutés dans le respect de la réglementati-

on de la protection de l'environnement par une entreprise

spécialisée et agréée. Une reprise gratuite par le fabri-

cant, de l'appareil usagé rebuté ne peut pas être assu-

rée.

@
Remaroue

Ce mode d'emploi peutêtre obtenu gratuitement
sous numéro de référence HE.l3423.

complet avec
l'accumulateur:

environ 4,7 kg

Puissance ca. 60 kN

Course 42mm

Tension de I'accu-
multateur:

18V

Capacité de l'accu-
mulateur:

3 Ah (RAL2iBL1830)

Temps de charge
de l'accumulateur:

22 min. (RAL2/811830)

Temps de
sertissage:

5 à I sec (en fonction
de la section du raccord )

environ 300 sertissages
(Cu 150 mm2 DIN 46235)

Autonomie:

Plus grand dia-
mètre de câb-
le pouvant être
sectionné:

40 mm

I à 20 sec (en fonction
de la section du câble)

Temps de
sectionnement:

Autonomie: env. 75 sectionnements
(4 x70 mm'NYY)

5 sec pour Ø 22,5 mm, 3 mm St37
12 sec pour Ø 60 mm,3 mm St 37

Temps de
pornçonnage:

Autonomie: 60 poinçonnages par charge
d'accumulateur pour Ø 60 mm
sur tôle St 37 de 3 mm
170 poinçonnages par charge
d'accumulateur pour Ø 22,5 mm
sur tôle St 37 de 3 mm

Huile hydraulique: Rivolta S.B.H. 1'l

Température
ambiante:

-12"C à +40"C

Niveau acoustique: < 70 dB (A) à 1m de distance

< 2,5 mls'(valeur effective
pondérée de l'accélération)

Vibrations
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lnhoud
L lnleiding
2. Garantie
3. Beschrijving van het elektrisch - hydraulisch

persapparaat
3.1 Beschríjving van de componenten
3.2 Korte beschrijving van de belangrijkste mogeli-

jkheden van het apparaat
3.3 Beschrijving van de indicatie
4. Aanwijzingen voor het beoogd gebruik
4.1 Bediening van het apparaat
4.1.1 Gebruik van matrijzen
4.1.2 Gebruik van messen
4.1.3 Gebruik van de ponsadapter
4.2 Verklaring van het toepassingsgebied
4.3 Venrverkingsaanwijzingen
4.4 Onderhoudsaanwijzingen
5. Wat te doen bij storingen van het persapparaat
6. Technische gegevens
7. Buiten werking stellen / Weggooien

Symbolen
Vei I i o h ei dstec h n i s c h e a a n wi iz i n a en
Absoluut opvolgen om schade aan personen en
milieu te voorkomen.
Toeoassi n ostec h n i sc h e a a nwi izi n gen

2. Garantie
De garantie bedraagt 24 maanden vanaf het
leveringsdatum als het vakkundig bedient wordt
en als de verplichte serivceintervallen nage-
leefd worden. Uitgesloten van de grarantiever-
klaring zijn slijtagedelen, die uit het ervoor be-
doelde gebruik uitkomen. Vr/ij behouden ons
het recht voor het product natewerken.

3. Beschrijving van het elektrisch -
hyd raulisch persapparaat

3.1 Beschrijving van de componenten
Het elektrisch - hydraulisch persapparaat is een handbe-
diend apparaat en bestaat uit de volgende componen-
ten:

Tabel 4 (zíe afb. 1)

1 Absoluut opvolgen om schade aan personen en
il milieu te voorkomen.

1. lnleiding
Lees voordat u uw persapparaat in gebruik neemt de
handleiding zorgvuldig door.

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor
het gemaakt is en volg daarbij de algemene veiligheids-
voorschriften en de voorschriften ter voorkoming van on-
gevallen op.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.

Deze handleiding moet tijdens de totale levensduur van
het apparaat zorgvuldig bewaard worden.

De gebruiker moet
. zorgen dat de handleiding beschikbaar is voor de ope-

rator en
, er zich van overtuigen dat de operator deze gelezen en

begrepen heeft

2 ¡.n"*
Garàntic

Pos. Omschrijving Functie

1 LED (rood) Controle instrument voor het
vaststellen van: de batterij
status, toestelfout, onderhoud-
servrce.

2 Accu Oplaadbare 3Ah Li-lon
accu (RAL2/811830)

Optie

Netadantor NG2230

3 Bedienings-
schakelaar

Starten van het persen

4 Teruglooptoets Toets voor het teruglopen van
de zuigerstang bij storingen
en / of noodgevallen.

5 LED (wit) Verlichting van de
werkomgeving

6 Adapter Maakt het mogelijk om
verschillende standaard
matrijzen te gebruiken

-7 Vergrendeling Om de kop te openen

8 Vergrendelpin Adapter en messen dienen
met deze veiligheidspin te
vergrendelt worden

I Ring Ophangbeugel

10 Behuizing Ergonomisch uitgevoerde
2K-kunststof behuizing met
afneembare deksel
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3.2 Korte beschrijving van de belangrijks-
te mogelijkheden van het apparaat

l^-allAutomatische terugloop na verpersing. Electroni-tgsche controle en inspectie van de perscyclus.

lØ'l u n¡u"rrele draaibare kop.

I *i nop met Teach-in laat de
I t¿ls Hii:i:Hli3:i":ij'i

op de plaats waar de vorige pers-/snijcyclus werd
gestopt.

F< LED verlichting van de werkplek

l@flEnergiebesparing door automatische motor stop
Mwanneer verpersing gemaakt is.

F"vl¡¡¡s¡s drukknop bediening t.b.v. gebruiksgemak.

f?"1 snelle perscyclus verzeked efficiënte werkwij-

4.1 Bediening van het werktu¡g
Eerst moet u de juiste adapter kiezen voor het type van
matrijzen of messen dat u wilt gebruiken.

Let op

4\
s

eld inschakelen.

^ 
Letop

1l\ or""s geschikte kteding. Draag geen wijde kte'
ding of sieraden. Houdt haren, kleding en hand'
schoenen vewiiderd van bewegende delen.

^ 
Lefop

/l\ zors voor een veilige stand en hehoudt altijd uw
evenwicht.

A Letop
1l\ or""g persoonlijke beschermingsmiddelen en

altijd een veiligheidsbril.

A Letop
./t\ tl"t p"r"p rocédé kan te alten tijde door het !os-

laten van de bedieningsschakelaar onderbroken
worden.

Door de terugsteltoets (afbeelding 1.2) in te drukken kun-

nen b'rj storingen of in noodgevallen de matrijzen/messen
in de uitgangspositie worden teruggezet.

De werkcyclus is beëindigd wanneer ofiruel de perskracht

is bereikt, ofwel de kabel/geleider (afb. 26,28, 30), DIN

rail, draadstaaf is gesneden.

Vervolgens kan de werkcyclus worden gestañ of kan ze

worden gestopt door het slot te openen (afb. 1.7).

4.1.1 Gebruik van matrijzen
Bij gebruik van matrijzen model22 (zie tab 2 en 3) moe-

ten de drukknoppen worden geactiveerd terwijl de matrij-

zen achtereenvolgens zijdelings in de kop respectievelijk
de adapter wordt gezet (zie afb. 19).

Tijdens het persproces wordt het verbindingsmaterìaal in
de vaste helft van de matrijs geplaatst, terwijl het bewe-
gende deel van de matrijs drukpunt 3 nadert.

Zodra de maximale perskracht is bereikt, keert de matrijs

automatisch naar de startpositie terug.

2K

Multifunctionele LED geefr aan wanneer het ap-
paraat onderhoud nodig heeft en controleert levens
de accu.

Twee componenten plastic behuizing met zachte
drukpunten voor comfortabel en veilig gebruik.

-Hoogwaardige 

18V Lithium-lon accu met 50% ho-

l(9,Í,,"lgere capaciteit genereert en extreem korte oplaadt-
ijd heeft.

t-T lMilieuvriendeliike hydrauliekolie, biologisch snel af-
@breekbaar.
Compatibel met alle gangbare matrijzen (60 kN) door ge-
bruik van speciale adapters.

Gebruik van speciale matrijzen en adapters, inclusief
specifieke matrijsmodellen van de klant.

3.3 Beschrijving van de indicatie
Zowel de LED als de verlichtingseenheid zorgen in ver-
binding met de stuurelektronica voor informatie over toe-
stand van de batterij en het werktuig. Detail terug te vin-
den zoals beschreven in tabel 1.

De laadstand van de akku (afb.1.2) zal moeten worden
gekontroleerd voordat de persing gestart wordt. Een

laage Akkustand kan bijvoorbeeld aan het knipperen van
20 seconden van de LED (afb 1,1) aan het einde van een
persing worden herkent.

4. Aanwijzingen voor het beoogde
gebruik

Voor met het werk te beginnen moeten alle actieve, d.w.z.
stroomgeleidende onderdelen in het werkgebied van de
monteur vrijgeschakeld worden. Als dat niet mogelijk is,

moeten de betreffende beschermmaatregelenl voor het
werken in de buurt van onder spanning staande onderde-
len genomen worden.

Houd uw werkgebied schoon en netjes.Maak geen gebru-
ik van dit apparaat in geval van vermoeidheid, of onder
invloed van drugs ,alcohol of medicijnen.

.!,
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4.1.2 Gebruik van messen
Er zijn drie verschillende types van messen beschikbaar
(afb. 26, 28, 30). De UC 26 is geoptimaliseerd voor ka-
bels/geleiders van koper en aluminium < 26 mm Ø. De
UC 40 kan alle kabels/geleiders van koper en aluminium
s 40 mm Ø snijden. De grotere kabels/geleiders veflonen
de beste resultaten respectievelijk de minste vervormin-
gen.

¡ Letoo
/l\ 5n4 geen kabels/geleiders van koper en alumi-

nium met UC 26 en UC 401

Om ACSR geleiders te snijden, mag u enkel de UCACSR
messen gebruiken.

Let op

l\ G. Draag altiid een veiligheidsbril bij het sni-
r' ¡ \!- ' jden van ACSR geleiders of metstaal ver-

sterkte kabels.
Stukjes van de geleiders van versterkt staal kunnen met
hoge snelheid naar de bediener worden geslingerd en
ernstige venruondingen veroorzaken.

Bij het snijden van draadstaven moeten de staven voor
een zuiver snijvlak in een juiste hoek met de messen
staan. De draadstaven moeten voor het snijden vrij van
schilfers worden gemaakt. Voor zuivere snijvlakken moet
de snijcyclus worden voortgezet totdat de messen hun
eindpositie hebben bereikt.

De DIN rail messen zijn uitgerust met een geleider van
plaatstaal die snijden in de juiste hoek vergemakkelijkt.

Na het snijden wordt het mes teruggezet door de terug-
loopknop eenmaal in te drukken (afb. 1.4).

4.1.3 Gebruik van de ponsadapter
Het vorderen (indringen) van de pons in de matrijs moet
aandachtig worden gevolgd. Zodra de metalen plaat is
geponst, moet de ponscyclus worden beëindigd door de
bedieningsschakelaar los te laten (afb. 1.3).

Het toestel wordt teruggezet door de terugloopknop een-
maal in te drukken (afb. 1.4).

Let op

lndien de ponscyclus niet wordt beëindigd na-
dat de metalen plaat is geponst, zal de pons de
matrijs raken, met breuk van een van beide tot
gevolg.

4.2 Toelichting bij het toepassingsgebied
Het elektrisch-hydraulisch werktuig kan worden gebruikt
met een groot aantal verschillende matrijzen en messen.

Let op

Alleen de in tab.2 + 3 genoemde verhindingsma-
terialen mogen gepersf worden.

Als andere verbindingsmaterialen geperst moeten wor-
den, moet overlegd worden met de fabriek.

\ ¡¡. Lefoo

,4\ (ä Er m,ogen geen onder spanning staande

- onderdelen geperst worden.
Het apparaat het om een handbediend apparaat dat niet
ingespannen mag worden. Het mag niet stationair gebru-
ikt worden.

Het apparaat is niet voor permanent gebruik bestemd. Na
ca. 50 persingen achter elkaar moet een pauze van ca. 1 5
min ingelast worden om het apparaat te laten afkoelen.

¡t
Let oo

Bij een te intensief gebruik kunnen er door ver-
hitting schaden aan het apparaat ontstaan.
Let oo

Bij gebruik van elektromotoren kunnen vonken
ontstaan waardoor vuurgevaarlijke of explosie-
ve stoffen in brand kunnen vliegen.
Let oo
Het elektrohydraulische persapparaat mag niet
bij sterke regen of onder water gebruikt wor-
den.

*

4.3 Verwerkingsaanwijzingen
Volg absoluut de in de catalogus genoemde montage-
aanwlJzrngen.

Let oo

¡ Er mogen bij getijk kengetal alleen de voor het
I materiaal voorziene matrijzen gebruikt worden.
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4.4 Onderhoudsinstructies
Het persapparaat moet na elk gebruik schoongemaakt
worden en droog opgeborgen worden. Zowel de accu als
het laadapparaat moeten tegen vocht en vreemde voor-
werpen beschermd worden.

De machine is met een microprozessor uitgerust, die de
gebruiker door een 20 sekonden knipperen na de opera-
tie op de noodzakelijke onderhoudsbeurt attent maakt.

ls een onderhoudsbeurt na 10.000 verperssingen noodz-
akelijk, moet de machine naar een autoriseerd Service
Center (ASC) gestuurd worden. De preventive onder-
houdsbeurt is bedoelt om versleten onderdelen te wis-

selen en om veiligheidskritische componenten te keuren
en waar nodig preventiv te vervangen. Deze maatregel
dient uw zekerheid en voorkomt Storingen door materi-
almoeheid.

! Letop
I Onderhoudt het elehtrische apparaat met zorg.

Controleer of bewegende apparaatdelen pro-
bleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd ziin, dat het
functioneren van het elektrisch apparaat bei'n'
vloed wordt.

I Letoo
I Apparaatverzegeling niet beschadigenl Bij be-

schadiging van de apparaatverzegeling vervalt de
garantie.

t Letoo
I Laat beschadigde deten voor gebrui| van het

elektrische apparaat door gekwalificeerd vak'
personeel of door een geautoriseerde Klauke
serv i c ewe rkp I aats repareren.

5. Wat te doen bij storingen van het
persapparaat

a.) Regelmatig knipperen van de lichtdiode-indicatie
(afb. 1 .1) of een akoestisch waarschuwingssignaal.

+ zie tabel of ASC.

b.) Het persapparaat verliest olie.

+ Het apparaat opsturen, Open het apparaat niet en
verwijder de garantieverzegeling niet.

6. Technische gegevens

7. Buiten bedrijf stellenMeggoo¡en
Het weggooien van de diverse componenten van het ap-
paraat moet gescheiden gebeuren. Daarbij moet eerst de

olie afgetapt worden en op een speciaal inzamelpunt in-

geleverd worden.

Let ool
:gz Hydraulische oliën zijn gevaarlijk voor het

zâ,. grondwater. Ongecontroleerd aftappen of on-
deskundig weggooien is strafbaar'

Vervolgens moet de accu afgegeven worden op één van

de daarvoor bestemde inzamelpunten.

Houd u zich bij het weggooien van de resterende onder-

delen van het apparaat aan de EG - milieurichtlijnen'

Wij raden aan wegens mogelijke milieuvervuiling het

weggooien uit te laten voeren door daarin gespecialiseer-

de bedrijven. Het oude apparaat kan niet kosteloos door

de fabrikant teruggenomen worden.

Opmerkino
Deze handleiding kan kosfeloos onder bestel-
nummer HE.13423 nabesteld worden.

approx.4,7 kgGewicht van het
complete
apparaat incl.
accu:

approx.60 kNPerskracht:

42mmSlag:
Accuspanninq: 18V

3Ah (RAL2/811830)Accucapaciteit:
22 min. (RAL2/811830)Accu laadtijd
5 s tot 8 s (afhankelijk van
de connectorqrootte)

Perstijd

Persingen per
accu:

approx. 300 persingen (bij

Cu 150 mm'zDIN 46235)

Max. snijdiame-
ter:

40 mm

8stot20s
(afhankelijk van de kabel sectie)

kniptijd:

approx. 75 snijdingen (4 x 7O mm2

NYY)
Autonomie:

Ponstijd: 5 s met Ø 22,5 mm, 3 mm St37

12 s met Ø 60 mm,3 mm St37
. 60 cycli per batterij met

60 mm Ø in 3 mm zacht staal
. 170 cycli per batterij met

22,5 mm Ø in 3 mm zacht staal

Capaciteit:

Rivolta S.B.H. 11Hydraulische olie

Omgevingstem-
peratuur:

-12'C tot +40'C

< 70 dB (A) op 1 m afstandGeluidsniveau

< 2,5 mls'(gewogen
effectieve waarde van
de versnelling)

Vibraties
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Símbolos

Avisos técnicos de seguridad

¿\ Respefa r necesariamente para evitar daños per-
,/ I \ se¡¿fss y ecológicos.

Avisos técnicos de aplicación

i Respefar necesariamente para evitar daños en
I Ia unidad.

1. Introducción
Antes de empezar a utilizar la herramien-
ta, por favor lea el manual de instruccio-
nes.

Tabelle 4 (sÌehe Bild 1)

3.2 Descripción breve de las característi-
cas esenciales de la unidad
La unidad posee un retroceso automático, que hace
retornar de manera automática a la posición inicial
a los rodillos de presión después de alcanzar la pre-
sión de servicio máx.

lnterrupción manual de retorno con ,,teach in"
(MRS+¡

La unidad está equipada con una parada de marcha
de inercia, que detiene inmediatamente el avance
al soltar el gatillo.

Utilizar esta herramienta solamente para el uso adecu-
ado.

lnstalación y montaje de material de conexión con ayu-
da de esta herramienta solo se puede efectuar por una
persona eleclrotecnica instruida. La edad mÍnima es 16
años.

Este manual de instrucciones debe acompañar la máqui-
na durante toda la duración de la herramienta.

El operador debe:
. poner al alcance al usuario la disponibilidad del manual

de instrucciones y
. asegurarse de que el usuario ha leído y entendido di-

cho manual.

2. Garantía
La garantía es de 24 meses a partir de la fecha
de entrega, utilizandola correctamente y cumpli-
endo con los intervalos de servicio prescritos.
Excluidas de la garantía son piezas de desgas-
te, que surgen del uso adecuado. Además, re-
servamos el derecho de repasar el producto.

3. Descripción de la herramienta
hidráulica

3.1 Descripción de los componentes
La herramienta electrohidráulica de prensión es una her-
ramienta de mano y se compone de las siguientes com-
ponentes:

l*-l Ila-r l

l+l¡¡um¡¡¿ción del ámbito de trabajo
La unidad está equipada con una bomba de dos
émbolos, caracterizada por un avance rápido y por
una carrera lenta de trabajo.

modo también es posible un montaje en lugares de
acceso difícil.

La herramienta está equipada con un mando mi-
croprocesador, que indica por ejemplo intervalos
de servicio, estado de carga de la batería y realiza

r
lã""vlsolo un botón para manejo fácil

fQllEl receptáculo para las matrices de prensado es det€lgiro continuo 330' por su eje longitudinal. DE este

,6 análisis der errores o bien emite diferentes señales(t' acústicas y ópticas en caso de aplicación falsa.

2K Diseño ergonómico con sector mango de dos com-
ponentes y posición gravicentro optimizado.

Acumuladores potentes Litio-ionen 18V con 50%

mTlde más capacidad y tiempo de recarga extremada-
l-t¡qo¡l¡gn1g ç9t1g.

feioleceite hidráulico ecológico, biodegradable.

Pos. Descripcion Función
I LED (rojo) lnstrumento de control para

determinar el estado de carga,
errores e indicación de mante-
nimiento

2 Bateria Pilas recargables de
NiMH 3 Ah (RAL2/811830),
opcional: fuente de
alimentación NG2230

3 lnterruptor lnterruptor para puesta en
marcha del motor

4 Tecla de
reposición

Tecla para abrir las matrizes en
caso de fallo / emergencia

5 LED (blanco) Para iluminar el ámbito de
trabaio

6 Adaptador permiten el uso de diferentes
matrices corrientes del mercado

7 Pestillo
abatible

dispositivo de cierre para abrirl
cerrar el cabezal

I Perno de
bloqueo

Adpatador y matrices de corte
tienen que ser cerrados con el
perno

o armella Armella para asegurar la herra-
mienta ylo para intenciones de
montaje

10 Caja Caja de 2K-plástico
erqonómica

tårDBtie
2
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Adaptador para las matrices corrientes de la serie
Klauke.

Uso de insertos especiales y adaptadores incl. adaptaci-
ones según especificaciones del cliente.

3.3 Descripción de las indicaciones del
diodo luminoso

Multifuncional diodo LED para la indicación del estado de
mantenimiento y cargamento de la acumulador.

Antes de empezar el trabajo, el estado de carga de la ba-
teria debe ser comprobado (fig. 1.2). Un estado de carga
bajo puede ser reconocido por ejemplo por la iluminación
durante 20 segundos en el diodo luminiscente (fig. 1.1) al

final del proceso de trabajo.

4. Observaciones con respecto al uso
determinado

Antes de empezar el trabajo,se debe asegurar que no

existen piezas activas / vivas en el área de trabajo del
montador. Si no es posible, se deben ejecutar las corres-
pondientes medidas preventivas para el trabajo en partes

bajo tensión (ver por ejemplo DIN EN 50110).

4.1 Funcionamiento de las unidades
Primero se debe elegir los adaptadores adecuados para

las matrices o bien las cuchillas adecuadas.

Atención

/1 nntes de cambiar
/ ' \ deöe remover la bat

& O"r" evitar el accion
I herramienta. Evite u

vigilancia.
Atención

¡\ Lteve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni
,¡ ¡ \joyas. Mantenga el pelo, ropa y guantes aleia-

dos de las piezas móviles.
Atención

/.\ Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
/ l\6¡¡s en todo momento.

Atención
Utilice equipo de proteccion personal y siempre
unas gafas de protección.
Atencion

4.1.1Uso de matrices
Las matrices (tab, 2 y 3) se deben introducir consecutiva-
mente lateral en el adaptador activando el botón pulsador
hasta el encastre (verfig. 19).

Durante el proceso de prensado el material de conexión
colocado en el cable se encuentra en el perfil de la parte

fija de la matriz. El cabezal debe estar cerrado.

El retroceso del pistón resulta automaticamente al conse-
guir la potencia max.

4.1.2 Uso de cuchillas
Hay 3 cuchillas diferentes en disponilibilidad (fig. 26,28,
30). UC26 es optimizado para Cables CulAl 

=26mmØ.
UC40 puede cortar cables Cu/Al < 40mmØ, aunque las
secciones grandes mostran los mejores resultados de
cortes, o bien las deformaciones más pequeñas.

Atención
UC26 y UC40 son exclusivamente adecuados
para cables Cu y AL

Para cortar cuerdas Al/acero (ACSR) se debe utili-
zar exclusivamente la cuchilla UCACSR.

Atención

4.2 Explicación de las múltiples
apl¡caciones

La herramienta universal dispone de una cantidad grande

de diversas matrices y cuchillas.

Atención

"¿1. Soto está permitido utilizar materiales de cone-
/ l\ x¡øn para'el uso adecuado (Tab. 2 y 3).

Si debe prensarse algún otro tipo de material, por

favor contactar con el fabricante.

Al coñar cuerdas de Al/acero o cables ar-
mados de acero se debe uilizar gafas de
protección.

Piezas de cuerdas de acero altamente resistentes pue-

den ser lanzadas en velocidades altas.

Al cortar vástagos roscados hay que fijarse en la gúia rec-
ta, quiere decir que se debe cortar la cuchilla rectangular.
Se deben limpiar los insertos para los vástagos roscados
antes de uitilizarlos. Al corlar se debe continuar el proce-

so hasta la posición final para conesguir superficies de
corte limpias.

Las cuchillas para los raÍles DIN están equipadas con
una chapa conductora, que facilita el corte rectangular
des los raíles DlN.

En procesos de corte, el retorno se efectua tocando úni-
camente la tecla de reposición (fig. 1.a).

4.1.3 Utilización del adaptador de punzar
Durante el proceso de punzar, la marcha se debe cont-
rolar opticamente.En cuanto la chapa está perforada, el
proceso se debe terminar, soltando la tecla de servicio
(fig. 1.3).

En procesos de punzar el retorno se efectua tocando úni-
camente la tecla de reposición (f¡9. 1.a).

Atención
Si el proceso de punzar no se discontinua
despues de pertorar, la cuchilla puede ser de-
strozada.

,å\ E proceso de prensado se puede interrumpir
1i \ en cualquier momento dejando de accionar el

gatillo.

En caso de error o emergencia pueden hacerse retroce-
der las matrices a su posición inicial pulsando el botón
de retroceso.

El proceso de prensar/cortar está terminado, en cuanto la

fuerza de prensar está alcanzada o bien las cuchillas (fig.

26,28,30) se solapan, respectivamente los cables/railes
Din/vástagos roscados están cortados.

A continuación se pueden realizar procesos de prensar/
cortar adicionales o sacar el material de conexión abrien-
do el pestillo abatible (fig. 1.7).

Atencion
Antes de cambiar las matrices/cuchillas
se debe remover Ia batería de primera ne-
cesidad para evitar el accionamiento invo-
luntario de la herramienta.
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prensar cables activos o conductores.

La herramienta guiada a mano no se debe enganchar o
utilizar para el empleo estacionario.

La herramienta no está diseñada para prensar continu-
amente. Después de completar aproximadamente XX
ciclos, se debe parar durante un cuarto de hora para que
pueda enfriarse

1þ

Atencion
El uso demasiado intensivo puede causar da-
ños por sobrecalentamiento.
Atención
Durante la manipulación de motores eléctricos
se pueden producir chispas que pueden encen-
der materiales altamente inflamables o explosi-
vos.

Atención
La s h erram i entas el ectro h i d rá u I i c as n o se deþen
hacer funcionar bajo Ia lluvia o bajo el agua.

5. Comportamiento en caso de
averías en la un¡dad de prensado

a.) Señal regular del Diodo rojo (fig. 1.3) o señal
avisadora acústica.

+ Vease Tab. 1. En caso de no poder solucionar el
fallo, se debe enviar la herramienta a un centro de
servicio autorizado (ASC) cercano.

b.) La herramienta de prensado pierde aceite.
+ Devolver la unidad. No abrir la unidad ni quitar el

sello de la unidad.

6. Datos técnicos

7. Máquinas inutilizables /
tratamiento de res¡duos

Esta herramienta forma parte de las directivas de la
WEEE europea (2OO2l96lEG) y RoHS (2002/95(EEC).
lnformaciones sobre ello se encuentran en nuestra pági-
na web www.Klauke com bajo'WEEE & RoHS'. Baterías
(páS. I, fig. 1.3) deben ser recicladas conforme al regla-
mento de baterías EEC. No desechen la herramienta en
residuos restantes.

Klauke no tiene obligación legal de cuidar de la WEEE
fuera de Alemania, excepto el producto ha sido enviado
y facturado por Klauke en el interior de su país. Por favor
pongase en contacto con su distribuidor para saber como
reciclar la herramienta ecológicamente.

Direccion d. contacto:
WE EE-A b hol u n g@Kl a uke.Text ron. com

Nota

Este manual de instrucciones puede pedir-
se posteriormente gratis bajo el n" de pedido
HE.|3423.

4.3 Observac¡ones al tratamiento
Leer las instrucciones de montaje del catálogo general

Atención
t Aunque el código sea idéntico sólo es recomen-

dable utilizar las matrices correpondientes a
cada herramienta.

4.4 lnstrucc¡ones de mantenimiento
Se debe limpiar la herramienta despues de cada uso y
mantenerla en un lugar seco. Bateria y cargador deben
ser protegidos contra humedad y cuerpos extraños.

La herramienta está equipada con un microprocesador,
que le indica al usuario la necesidad de un mantenimien-
to por una señal iluminada durante 20 segundos.

La herramienta tiene que ser revisada por un Cen-
tro de Servicio Autorizado (ASC) al alcanzar
10.000 cyclos o a más tardar despues de un año.
Como parte de mantenimiento se renovan piezas des-
gastadas y se comprueban e intercambian componentes
de seguridad preventivo. Este procedimiento sirve para
su seguridad y evita averÍas por fatiga. .

Atencion
Conserve con cuidado el aparato eléctrico.
Controle si las piezas moviles del aparato fun-
cionan pertectamente y no se afascan, si hay
piezas rotas o dañadas que perjudiquen el fun-
cionamiento del aparato eléctrico.
Atencion

¡No abrir la herramienúal Si se daña el precinto,
la garantía pierde la validez.
Atención
Haga que el personal especializado cualificado
o a un taller de servicio al cliente por contrato
de Klauke autorizado repare las piezas dañadas
antes del uso del aparato eléctrico.

a

ã

{b

il

t
il

Peso de la
unidad compl.

aprox.4,7 kg

fueza motriz: aprox. 60 kN
Elevac¡ón: 42mm
Voltaie de la bateria 18VDC
Capacidad de la
bateria:

3Ah (RAL2/811830)

Tiemoo de caroa 22 min. (RAL2/811830)
Tiempo de
prensado:

SsaBs(dependedela
qrapa de prensado)

Prensados por pila aprox. 300 prensados

(CU 150mm'DIN 46235)
Alcance de cofte
max. Ø:

40 mm

liempo cle Cortar: 8 s hasta 20 s
(depende del perfil del cable)

Número de cortes
oor oila:

aqox.75 de corte
(4 x 70 mm2 NYY)

T¡empo de punzar: 5 sec pour Ø 22,5 mm, 3 mm St37

12 sec pour Ø 60 mm, 3 mm St37
capacidad . 60 ciclos por batería con

60 mm Ø en 3 mm acero St37
. 170 ciclos por bateria con

22,5 mm Ø en 3 mm acero St37
Aceite hidráulico R¡volta S.B.H. 11

Temperatura
ambiente:

-12'C bis +40'C

Nivel de sonido < 70 dB (A) en 1m de d¡stancia
Vibraciones: < 2,5 mls2 (valor efectivo

pesado de la aceleración)
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lndicacões técnicas de sesuranca
Por favor, ceftifique-se de que se evitam danos
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lndicacões técnicas de aplicacão

3. Descriçäo da ferramenta eletrohi-
dráulica un¡versal

3.1 Descrição dos componentes
A ferramenta eletrohidráulica requer uma operaçäo ma-
nual e consiste nos seguintes componentes:

Tabela 4 (veja a figura '1)

3.2 Breve descrição das características
essenc¡a¡s de Potência

ffilA ferramenta de prensagem possui um retorno
It?l¿u1em¿tico, que devolve automaticamente o

êmbolo à posição inicial, depois de atingida a
pressão máx. de funcionamento.

l;;;¡lA interru com Teach-in
Hpermite de Paragem no

@ retroces a prensagem/
passo o ragem, na qual

a anterior prensagem/passo já tinha parado.

t/ÃlA ferramenta de prensagem está equipada com
l\qy/lum sistema de paragem de funcionamento por

inércia, que para imediatamente o avanço depois
de soltar o interruptor de funcionamento.

ferramenta de prensagem está equipada com
uma bomba de âmbolo duplo, identificada por um

avanço rápido até tocar na peça de trabalho.

fVAAcabeça de prensagem pode ser girada
t.gcontinuamente 350' em redor do eixo longitudinal.

lsto permite montagens mesmo em locais de difÍcil
acesso.

I Por favol certifique-se de que se evitam danos
I na ferramenta.

1. lntrodução

A@) ":'?'i:-

Utilize esta ferramenta unicamente para a finalidade a
que se destina.

A ferramenta de prensagem apenas deve ser operada
por uma pessoa versada em eletrotecnia. A ìdade mínima
para tal é 16 anos.

Este manual de instruçöes deve ser conservado durante
toda a vida útil da ferramenta.

O proprietário deve
. conservar o manual de instruçöes num local acessível

para o operador e
. assegurar-se de que o operador o leu e entendeu.

2. Garantia
A garantia é de 24 meses a partir da data de
compra contando que a ferramenta seja usada

e respeitando os intervalos de

assistência indicados. A garantia não cobre
peças gastas decorrentes do uso normal e
conforme as normas. Além disso, reservamo-
nos o direito de alterar o produto.

FunçãoItem Designação

LED
(vermelho)

para determinar o estado
de carregamento, um erro
do aparelho e para indicar a
necessidade de revisão.

I

2 Bateria bateria recarregável de iões de
lítio 3Ah (RAL2)

9psjsal
fonte de alimentação NG2

3 lnterruptor
de funciona-
mento

ativação do processo de
prensagem/corte

botão para a abertura dos
acessórios de prensagem/cofte
em caso de erro ou emergência

4 Botão de
reposição

para a iluminação do ambiente
de trabalho

5 LED (branco)

permite a ulilizaçáo dos mais
diversos acessórios disponíveis
no mercado

o Adaptador

7 Trinco da
tampa

para a abertura da cabeça

adaptador e acessórios de corte
devem ser bloqueados com a

cavilha

I Cavilha de
segurança

olhal para prender a ferramenta e
/ou para fins de montagem

9 Aro

caixa ergonómica em plástico 2K'10 Caixa

E yeatv
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O LED branco incorporado ilumina a área de
trabalho após a ativação do interruptor de
funcionamento e volta a desligar-se após 'l 0
segundos. Também é possível desativar esta
característica.

Todas as funções dos nossos aparelhos podem
ser controladas por um botäo de operação. Graças
a ele, o manuseamento e o apoio tornam-se mais
simples e seguros do que na operação com dois
botöes.

prensagem está equipada com
microprocessador, que desliga

o motor após a conclusão do processo de
prensagem, exibe os intervalos de assistência,
indica o estado de carga da bateria e realiza um
diagnóstico de erros.

caixa em formato compacto e ergonómico
consiste em 2 componentes. A área da pega
é especialmente antiderrapante devido à sua
gomagem e, graças à caixa com centro de
gravidade optimizado, a ferramenta adapta-se
muito bem à mão e permite um trabalho sem
esforço.

|@tlAs baterias de íöes de lítio, que não estão sujeitas
l-¿iroølro efeito memória ou a autodescarregamento,

permitem que o operador tenha sempre um
aparelho pronto a usar, mesmo após longas
pausas de trabalho. A isto acresce ainda um peso-
potência reduzido com mais 50% de capacidade
e tempos de carregamento reduzidos quando
comparados com as baterias NiMH.

O óleo usado é especialmente amigo do ambiente
e distínguido com o Anjo azul. Além disso, o óleo
também pode ser usado com baixas temperaturas,
possuindo excelentes propriedades lubrificantes, o
quefaz com que os nossos aparelhos quase não
necessitem de manutenção.

Compatibilidade com os acessórios de prensagem
existentes (60 kN) mediante utilização de um
adaptador especial.

Utilização de acessórios especiais e adaptadores
incluindo adaptaçöes específicas dos clientes.

3.3 Descrição da indicação da ferramenta
Os díodos luminosos combinados com a eletrónica de
comando destinam-se a informar sobre o estado da fer-
ramenta e da bateria. Uma explicação de cada indicação
encontra-se na tabela 1.

Antes do início do trabalho, deverá verificar o estado de
carga da bateria (figura 1.2). Um estado de pouca carga
pode, por exemplo, ser detetado pelo díodo luminoso (fi-
gura 1 . 1 ) que se acende durante 20 segundos no final de
uma prensagem.

4. lndicações acerca da utilização
correta

Antes do início do trabalho é necessário desligar a ten-
são de todas as peças ativas, condutoras de tensão, no
ambiente de trabalho do responsável pela montagem. Se
isto não for possível, deverão ser tomadas medidas de
proteção relativas ao trabalho na proximidade de peças
em tensão.

4.1 Funcionamento da ferramenta
Em primeiro lugar, seleciona-se o adaptador adequado
para os acessórios de prensagem a serem usados ou os
acessórios de corte.

Atencão
Antes dd trocq de øcessórios é obrigotórío
remover o bateriq do øpdrelho paro prevenir um
acionomento inqdvertido. Evite uma colocøção
e m fu ncion ame nto i nadve rtída !
Atencão
Use vestuúrio opropriødo. Não use vestuório lqr-
go nem adornos.
Atencão
Providencie umo sustentação segurø e møntenha
sempre o equilíbrio,
Atencão
Use equipdmento de proteção pessool e não dís-
pense os óculos de proteção,

Atencão
O processo de trabalho pode ser interrompido
a qualquer altura, soltando o interruptor de
acionamento.

Ao premir o botão de reposição (figura 1.4) é possível,
em caso de erro ou de emergência, recolocar os acessó-
rios de prensagem/cofle na posiçäo inicial.

Um processo de prensagem/corte está concluído quando
a força de prensagem é atingida ou o diâmetro de corte
(figura 26, 28, 30) é totalmente coberto, e o cabo/calha
DIN/tirante roscado foi removido.

Em seguida, pode ser executado um outro processo de
prensagem/cofie ou o material de ligação/peça de traba-
lho pode ser removido da cabeça mediante a abertura do
trinco da cabeça (figura 1.7).

4.1.1Utilização de acessórios de crimpagem
Os acessórios de crimpagem (veja atab.2 e 3) são intro-
duzidos lateralmente e de forma consecutiva através do
acionamento dos botöes de pressão até ao encaixe (veja
a figura 19).

Durante o processo de prensagem, e caso a cabeça de
pressão esteja fechada, o material de ligação remanes-
cente no condutor encontra-se no perfil de prensagem da
metade estacionária do acessório de prensagem.

O retrocesso do êmbolo faz-se automaticamente em pro-
cessos de prensagem após o alcance da força máx.
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4.1.2Utilizaçäo de acessórios de corte
Existem à disposição 3 acessórios de corte diferentes (fi-
guras 26, 28, 30). O UC 26 está otimizado para cabos/
condutores de cobre e alumínio < 26 mm Ø. O UC 40
pode cortar todos os cabos/condutores de cobre e alu-
mínio < 40 mm Ø, considerando que as secções trans-
versais maiores apresentam os melhores resultados de
code e, por conseguinte, as menores deformações.

Atencão

fi Co- olJC26+uc4Tapenas podemser
Aco¡Íados cabos em cobre e alumínio.
O corte de cabos em alumínio/aço (ACSR) deve ser
executado exclusivamente pelo acessório de corte
UCACSR.

Atencão

4.2 Esclarecimento do âmbito de aplicaçäo
O aparelho universal dispöe de uma grande quantidade
de diferentes acessórios de prensagem e de corte.

Atenção
Apenas devem serprocessados os materiais
de união de acordo corn as normas (veia a tab.
2e3).

Se for necessário prensar outros materiais de união, é

obrigatório consultar o fabricante.

Atencão

À )ü Não se deve prensar nem co¡tar peças
,1 ¡ \ 3 que se encontrem sob tensão.

Este aparelho trata-se de um aparelho controlado manu-
almente, que não pode ser preso. Não deve ser usado
para uma aplicação estacionária.

O aparelho não é indicado para funcionamento contínuo.
Após aprox. 50 ciclos de prensagem/corte consecutivos
deve fazer uma pausa de aprox. 15 min, para arrefecer
o aparelho,

Atencão

: Em caso de utitização demasiado intensiva,
I poderão ocorrer dânos no aparelho devido ao

aquecimento.
Atencão

A, Durante o funcianamento de motores elétricos,
llt\ poderão formar-se faíscas, as guais poderão

provocar um incêndio devido a materiais
inflamáveis ou explosivos.
Atenção
A prensa eletrohidráulica não deve ser usada
debaixo de água nem com chuva fofte.

4.3 Indicações de processamento
É obrigatório seguir as instruções de montagem indica-
das no nosso catálogo.

Atencão

il Se o número de identificação for igual,
il apenas devem ser usados os acessórios de

prensagem previstos para o material.

Â s' i;:;':år: : : ::: : :;:i::'J:':::,
necessário usar óculos de proteção.

Os cabos de aço altamente resistentes podem ser arre-
messados a alta velocidade durante o corte.

No corte de tirantes roscados é necessário que a alimen-
tação seja feita na horizontal, ou seja, em perpendicular
relativamente ao acessório de corte. Antes do início do
trabalho, é necessário limpar as aparas dos acessórios
de corte dos tirantes roscados. Ao cortar tirantes rosca-
dos deve seguir o progresso até à posição final dos aces-
sórios de corte, de forma a conseguir superfícies de corte
perfeitas.

Os acessórios de code DIN estão equipados com uma
chapa guia, que facilita a separaçäo perpendicular das
calhas DlN.

Nos processos de code o retrocesso é realizado median-
te um toque no botäo de reposição (figura 1.4).

4.1.3 Utilização do adaptador de puncionamento
Nos processos de puncionamento é necessário controlar
oticamente o percurso de puncionamento. Assim que a
chapa estiver puncionada, o processo de puncionamento
deve ser concluído soltando o interruptor de funciona-
mento (figura 1.3).

Nos processos de puncionamento o retrocesso é reali-
zado mediante um toque no botão de reposição (figura
1.4).

Atencão
Se o processo de puncionamento não for
interrompido apos o puncionamento da chapa,
o acessório de puncionamento pode ser
destruído.
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4.4 lndicações de manutençäo
Após qualquer utilização, o aparelho deve ser limpo e
armazenado no estado seco. Tanto a bateria como o car-
regador devem ser protegidos da humidade e de objetos
estranhos.

O aparelho está equipado com um microprocessador que
chama a atenção do utilizador para manutenções em fal-
ta mediante uma intermitência de 20 segundos após o
processo de trabalho.

O aparelho deve ser alvo de manutenção por um centro
de assistência autorizado (ASC) ao atingir 10 000 ciclos
mas, o mais tardar, após um ano.

No âmbito destas manutenções as peças gastas devem
ser substituídas e os componentes relevantes para a se-
gurança devem ser verificados e event. trocados preven-
tivamente. Esta medida destina-se à sua segurança e a
impedir acidentes por fadiga do material.

a.)

Atencão
Trate as ferramentas elétricas com cuidado.
Verifique se as peças móveis do aparelho fun-
cionam corretamente e não emperram, se não
estão partidas nem danificadas, de forma a não
prejudicarem o funcionamento da ferramenta
elétrica!
Atencão
Não danifique o se/o do aparelho. Se o selo
do aparelho estiver danificado extinguem-se
quaisquer direifos de garantia!
Atencão
Antes da utilização do aparelho elétrico, as
peças danificadas devem ser reparadas por
técnicos qualificados ou pelo nosso Centro de
Assistêncra Kauke (ASC)!

Comportamento em caso de ava-
r¡as no aparelho

lntermitência/brilho regular do díodo luminoso

vermelho (figura 1.3).

Veja a tabela 1. Se a avaria persistir, a ferramenta
deve ser enviada ao Centro de Assistência (ASC)
mais próximo.

A ferramenta de prensagem perde óleo.

A ferramenta deve ser enviada para a assistência.
Não abrir nem remover o selo do aparelho.

6. Dados técnicos

7. Colocação fora de seru¡ço/eliminaçäo
Esta ferramenta insere-se no âmbito de aplicação das Di-
retivas Europeias WEEE (20021961CE) e RoHS (2OO2l95l
CE) que foram convedidas na Alemanha na Lei relativa a
Aparelhos Elétricos e Eletrónicos (Elektro- und Elektroni-
kgerätegesetz - ElektroG).

Encontra mais informaçöes sobre este assunto na nossa
página www.klauke.com em WEEE & RoHS.

As baterias devem ser tratadas (separadas) de forma es-
pecial, em conformidade com os regulamentos.

Atencão

V,q ferramenta não pode ser colocada no lixo
AÅ" doméstico. A eliminação deve ser executada

pelo parceiro de tratamento de resíduos da
empresa Klauke.

Endereço de contacto:
WE E E-A b hol u ng@Kl auke.Textron. co m

Observacão
Este manual de instruções pode ser solicitado
gratuitamente em gualquer momento com o n.o
de encomenda HE.13423.

tb
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b.)

Peso
(com bateria)

aprox.4,7 kg

Potência motora: aprox. 60 kN

TraÇão 42mm
Tensão da bateria 18V
Capacidade da
bateria:

3 Ah (RAL2/811830)

Tempo de carrega-
mento da bateria:

22 min. (RAL2/811830)

Tempo de
prensagem

5 seg. a I seg. (em função da
secÇão transversal do conector)

Prensagens por
bateria:

aprox.300 prensagens
(cobre 150 mm'DIN 46235\

Maior Ø cabo
seccionável:

40 mm

Tempo de corte: I seg. a 20 seg. (em funçäo da
secção transversal do cabo)

Cortes por bateria aprox. 75 codes (4 x 70 mm2 NYY)
Tempo de
puncionamento

5 seg. com Ø 22,5 mm, 3 mm St37

12 seq. comØ 60 mm,3 mm St37
Capacidade: . 60 puncionamentos/bateria

comØ 60 mm numa chapa de
3 mm St37

. 170 puncionamentos/bateria
com Ø 22,5 mm numa chapa de
3 mm St37

Oleo hidráulico Rivolta S.B.H. 11

Temperatura
ambiente:

-12'C a +40'C

NÍvel de pressão
sonora:

< 70 dB (A) a 1 m de distância

Vibrações: < 2,5 m/s2
(valor efetivo ponderado da
aceleracão)
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lçindekiler
1. Girig
2. Garanti
3. Elektronik-hidrolikevrenselaletinaçrklamasr
3.1 Bileçenlerinaçrklamasr
3.2 Cihazrn önemli güç özelliklerinin krsa açrklama-

st
3.3 lgrkh diyot göstergesinin açrklamasr
4. Amacrna uygun kullanrmla ilgili uyanlar
4.1 Gihazrn kullanrmr
4.1.1 Pres uçlannrn kullanrmr
4.1.2 Kesme uçlannrn kullanrmr
4.1.3 Delik zrmbasr adaptörünün kullanrmr
4.2 Kullanrm alanrnrn açrklamasr
4.3 igleme uyarrlarr
4.4 Bakrm uyarrlarr
5. Takrmdaki arzala¡da izlenmesi gereken adrmlar
6. Teknik veriler
7. Kapatma/imha

Simgeler
Güvenlik tekniúi uvanlart

¡\ (jgilere ve çevreye zarar gelmesini önlemek
1 E \ ¡ç¡n buna muhakkak uyun.

Uvoulama tekniãi uvanlart

Ê Taktmda hasar oluçmastnt önlemek için buna
I muhakkak uyun.

1. Girig

^ 
^+ Pres aletinizi devreye sokmadan önce bu

l1!ì¡s!:rr,ffii kilavuzunu dikkattí bir sekitde

Bu takrmr ancak amacrna uygun kullanrm için kullanrn.

Pres aleti ancak gerekli elektroteknik talimatlan almrç kiçi-
ler tarafrndan kullanrlabilir. Alt yaç srnrrr 16 yaçtrr.

Takrmrn bùtün kullanrm ömrú boyunca bu kullanrm krlavu-
zunun yanrnda bulundurulmasr gerekir.

lçletmeci,
. kullanrcrnrn kullanrm krlavuzuna eriçmesini saglamalr

VE

. kullanrcrnrn bunlan okuyup anladrglndan emin
olmahdrr.

2. Garanti
Garanti, amacrna uygun kullanrmda ve
belirlenen servis aralrklarrna uyuldu$unda,
teslimat tarihinden itibaren 24 aydtr. Amacrna
uygun kullanrmdan kaynaklanan agrnan
parçalarr garanti beyanrna dahil degildir. Ayrrca
ürünü sonradan tekrar içlemden geçirme
hakkrmrz saklrdlr.

3. Elektronik-hidrolik evrensel cihaztn
açrklamasl

3.1 Bilegenlerin açtklamast
Elektronik-hidrolik takrm, elle kumanda edilir ve aça$tdaki
bileçenlerden oluçur:

fablo4 (baktn resim 1)

3.2 önemli güç özelliklerinin klsa
açtklamasl

l===ilPres aleti, maks. çaltçma yüksek basrncrna
Lgulaçrldrþrnda pistonu otomatik olarak baçlangrç

konumuna geri getiren otomatik bir geri gidiçe
sahiptir.

ffilAv i

L 11l¿,

@.::
aynr yerde durmaslnl sa$lar.

l6ilPres aleti, kumanda çalteri brraktldtgtnda ilerlemeyi
L]qanrnda durduran bir ek çalrçma durdurmastyla

donattlmtgttr.

l_¡lPres aleti, takrma dokunana kadar hlzll bir
u-r--lilerleme özelligine sahip bir çift piston pompastyla

donatrlmrçtrr.

t Ã'ìPres basr kademesiz olarak uzunlamaslna eksenin
&etrafrndå ¡so" çevrilebilir. Bunlar, çokzor ulaçtlan

yerlere yaprlacak montajlart da mümkün kllar.

p.=lTümleçikbeyaz bir LED, kumanda galteri aktive
| *ledildikten 

sonra çalrçma alanlnl aydtnlattr ve
'10 sn sonra tekrar kapantr, isterseniz, bu içareti
kapatabilirsiniz.

iStevPoz, Tørum

$arj durumunun veya cihaz
hatasrnrn tespiti için ve bakrm
göstergesi olarak.

1 LED (krrmrzt)

2 Pit $arjlr 3Ah lityum iyon pil(RAL2)
isteQe bajh:
Adaptör NG2

3 Kumanda

çalteri

Pres/kesme içlemini tetikleme

4 Srfrrlama tuçu Hata durumunda veya acil
durumda presleme/kesme
uçlarrnr açma tuçu

5 LED (beyaz) Çahçma ortamrnr aydrnlatmak
rçrn

6 Adaptör Piyasa yaygrn olan farklr uçlartn
kullanrlmasrna izin verin

7 Kapak
sürgüsú

Baçr açmak için

Adaptör ve kesme uçlartntn
pimle kilitlenmesi gerekír

8 Kilitleme
pimi

I Halka Takrml emniyete alma ve/veya
montaj amaçlr ilmik

10 Mah'faza Ergonomik çekildeki 2K plastik
mahfaza

d years

WÂrrJñl.y
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l""l"lCihazlanmrzrn tüm içlevleri bir kumanda
L jdü$mesiyle kumanda edilebilir. Bu sayede basit

bir kullanrm ve iki baçh kullanrmdakinden daha
saglam bir durma elde etmiç oluruz.

ffi;lPres aleti, örne$in pres içlemi tamamland¡ktan

!Ysonra motoru kapatan, servis aralrklarrnr gösteren,
¡ SERVICE I ...

tipJpilin çarj seviyesini gösteren ve bir hata teçhisini

¡ã gerçekleçtiren bir mikroiçlemci kumandasryla
rQ donatrlmrgtrr.

birlikte takrm, ele özellikle çok iyi yerleçir ve
böylece yorulmadan çalrçmanrzr sa$lar.

Bellek Efektini veya kendili$inden boçalmayr
tanrmayan lityum iyon piller sayesinde kullanrcr
uzun süren çalrçma aralarrndan sonra bile her
zaman kullanrma hazrr bir cihaza sahip olur. Buna
bir de NiMH pillerden %50 daha fazla kapasiteye
ve daha krsa çarj sûrelerine sahip olan daha dügük
bir güç a$rrh$r eklenir.

Kullanrlan ya$ özellikle çevreye zarar vermeyen
türdendir ve Mavi Melek ödülünü almrçtrr. Ayrrca
ya$, çok düçük srcaklrklar için uygundur ve
mükemmel gres özelliklerine sahiptir ve böylece
cihazlanmrz neredeyse bakrm gerektirmez.

Özel adaptörlerin kullanrlmasryla, mevcut pres
uçlarryla (60 kN) uyumluluk sa$lanrr.

Müçteriye özel adaptasyonlar da dahil, özel uçlarrn
ve adaptörlerin kullanrmr.

3.3 Takrm endikasyonunun açrklamasl
lçrkh diyotlar, kumanda elektronigiyle ba$lantrh olarak, ta-
krm ve pilin durumu hakkrnda bilgi vermek için kullanrlrr.
Münferit göstergelerin bir açrklamasr için bakrn tablo 1.

Çalrçmaya baçlamadan önce pilin çarj durumu (resim 1.2)
kontrol edilmiç olmalrdrr. Çarjrn dû9ük olduþu, örnegin bir
presleme sonunda rçrkh diyotun (resim 1.1) 20 sn yanma-
srndan da anlaçrlabilir.

Kompakt, ergonomik çekildeki mahfaza, 2
bileçenden oluçur. Kavrama alanr, lastik krsmr
sayesinde kaymaya karçr özellikle korur ve agrrhk
noktasrna göre iyileçtirilmiç olan mahfazasryla

4. Amacrna uygun kullanrmla ilgili uya-
nlar

içe baçlamadan önce, montaj ustastnrn çahçma alanrn-
daki aktif, yani akrm taçryan tüm parçalar serbest brrakrl-
malrdrr. Bu mümkün olmadr$tnda, gerilim altrndaki parça-
larrn yakrnrndaki çahçma için gerekli koruyucu önlemler
alrnmalrdrr.

4.l Takrmrn kullan¡m¡
ilk önce, kullanrlacak pres uçlarr için uygun adaptörün
veya kesme uçlarrnrn seçimi gerçekleçtirilir.

Dikkat
Uçlon defii7tírmeden önce, cíhsztn yonlryhkla

çoltçfinlmastnt önlemek için pili muhakkok
cihozdan çkørfin. Yanhçltklo çal6firmaktan
køgntn!
Dikkat
IJygun giysi kullanrn. Bol ktyofetler giymeyin veya
tok takmayrn.
Dikkat
Güvenli bir duruS safiloytn ve her zqman dengeni-
zi muhafoza edin.
Dikkat
Her zomqn kigisel korumd ktyafetleri/ekipmonlart
ve korumo gözlügü kullontn.

Dikkat

Çalryûrma çalteri btrakilarak çalryma iglemi her
an kesilebilir.

Pres/kesme uçlan, hata durumunda veya acil durumda
srflrlama tuçuna (resim 1.4) bastlarak baçlangtç konumu-
na geri ahnabilir.

Bir presleme/kesme içlemi, presleme kuvvetine ulaçtldr-
grnda veya kesme brça$r (resim 26,28,30) tamamen üst
üste geldi$i veya kablo/DlN raytldiçli çubuþu ayrtldt$tnda
tamamlanmrç olur.

Ardrndan baçka bir pres/kesme içlemi gerçeklegtirilebilir
veya kapak sürgüsü açrlarak (resim 1.7) ba$lantr malze-
mesi/parça, baçtan drçarrya çrkarttlabilir.

4.1.1 Pres uçlarrnrn kullanrmr
Pres uçlarr (bakrn tablo 2 ve 3) yanda strayla, basma
dü$mesi yerine oturana kadar basrlarak, adaptörün içine
sokulur (bakrn resim 19).

Presleme içlemi srrasrnda, iletkene geçirilmiç ba$lantr
malzemesi, pres baçr kapahyken pres ucunun sabit yarr-
srndaki pres profilinde bulunur.

Pistonun geri gidigi, pres içlemlerinde maks. güce ulaçtrk-
tan sonra otomatik olarak gerçekleçtirilir.

2K
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4.1.2 Kesme uçlarrnrn kullanrmr
3 farkh kesme ucu kullanrlabilir (resim 26,28,30). UC 26,

çapt 26 mm veya daha büyük olan CU ve AL kablolar/

iletkenler için optimize edilmiçtir. UC 40, çapr 40 mm'den

küçük olan tüm CU ve AL kablolan/iletkenleri kesebilir ve

burada daha büyük olan kesitler, en iyi kesme sonuçlartnt

verir ve böylece en az deformasyona neden olur.

ft Dikkat
/ ' \ UC26 + UC40 ile ancak Cu ve Al kablolart

kesilebilir.

AUçelik halatlarn (ACSR) kesilmesiiçin ancak UCACSR

kesme ucu uygundur.

Dikkat

/^ @. Al./çelik halatlan (ACSR) veya çelik
/ ¡ \ rr takviyeli kablolan kesme strastnda

koruyucu gözlük kullanilmahdr.

Kesme srrasrnda çok sa$lam çelik halatlarrn parçalarr

yüksek hrzda flrlatrlabilir.

Diçli çubuklan kesilirken, uçlarrn düz olmasrna, yani kes-

me ucuna dik olarak kesmeye dikkat edilmelidir. Çalrçma-
ya baçlamadan önce, diçli çubu$unu kesme uçlarrndaki

talaçlarrn temizlenmesi gerekir. Temiz kesme yüzeyleri

elde etmek için, diçli çubuklarr kesilirken içlemin kesme

ucunun son konumuna kadar devam ettirilmesi gerekir.

DIN ray kesme uçlarr, DIN raylarrnrn dik açrda kesilmesini

kolaylaçtrran bir krlavuz sacryla donatrlmtçttr.

Kesme içlemlerinde srfrrlama tuçuna bir kez basrlarak (re-

sim 1.4) geri gidiç gerçekleçtirilir.

4.1.3 Ambalama adaptörünün kullan¡mr
Ztmbalama içlemlerinde zrmba gidiçinin gözle kontrol

edilmesi gerekir. Sac zrmbalandrktan sonra, kumanda

çalteri (resim 1.3) brrakrlarak zrmbalama içleminin sona

erdirilmesi gerekir.

Ztmbalama içlemlerinde srfrrlama tuçuna bir kez basrla-

rak (resim 1.4) geri gidiç gerçekleçtirilir.

¡|, Dikkat
1 ''\ Sac ztmbalandktan sonra ztmbalama içlemi

kesilmezse, zmbalama ucu bozulabilin

4.2 Kullanrm alanrnln açlklamast
Evrensel cihaz, çok saytda pres ve kesme ucuna sahip.

/¡, 
pikkat

| ' \ Ancak uygun baglanfi malzemeleri (bakn tablo
2 ve 3) iglenebilir.

Diger ba$lantr malzemelerinin preslenmesi gerektiginde

muhakkak fabrikayla görüçülmesi gerekir.

Dikkat

n iffu erilim alttndaki parçalar preslenmemeli
/ ¡ \ f, veya kesilmemelidir.

Bu cihaz, gerdirilmemesi gereken, elle kullanrlan bir ci-

hazdrr. Sabit kullanrm için kullantlmamaltdtr.

Cihaz, sürekli çalrçma için uygun de$ildir. Ust üste yakl.

50 presleme/kesme periyodundan sonra, cihazln so$u-

masr için yakl. 15 dakikaltk bir mola verilmelidir.

Dikkat

I Ayn yogun kullantmda rcúmadan dolayt

I cihazda hasar oluçabitir.

ft Dikkat
t ' \ Elektrikli motorlar çalrytrken ktvtlctm olugabilir

ve yanrct veya patlaytct maddelerde yangtna

neden olabilir.

¡\ Dikkat
/ t \ Elektronik-hidrolik pres cihazt giddetli

ya$murda veya su alfinda kullanilmamahdtr.

4.3 içleme uyanlarl
Lütfen katalogumuzda belirtilen montaj uyartlartna mu-

hakkak uyun.

Dikkat

I Aynt kodda bite ancak malzeme için belirtenen

I pres uçlan kullanilmahúr.
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4.4 Bakrm uyanlart
Cihaz her kullanrmdan sonra temizlenmeli ve kuru olarak
saklanmalrdrr. Hem pilin, hem de çarj cihazrnrn nemden
ve yabancr cisimlerden korunmasr gerekir.

Cihaz, içlem sürecinden sonra 20 saniyede bir yantp sö-
nerek kullanrcrya gerekli bakrmlarr hatrrlatan bir mikroiç-
lemciyle donatrlmrçtrr.

Cihazrn 10.000 periyoda ulaçrldr$rnda, en geç ise bir ytl
sonra yetkili bir Servis Merkezi (ASC) tarafrndan bakrm-
dan geçirilmesi gerekir.

Bu bakrmlar kapsamrnda aSrnan parçalar de$igtirilir ve
güvenlikle ilgili bileçenler kontrol edilir ve gerekirse önlem
olarak de$içtirilir. Bu önlem, sizin güvenli$iniz içindir ve
malzeme yorulmasrndan kaynaklanan anzalan önler.

Dikkat
Elektrikli aletlerin bakmtnt itinayla yaptn. Elek-
trikli aleti n ça hgmast n r etkil eyebi lecek hareketli
cihaz parçalanntn sor.rnsuz çahgrp çalrymadt-
ltnt ve s*ryrp stkçmadryrnt, parçalann knlm6
veya hasarh olup olmaúltnt kontrol edin!
Dikkat
Cihaz mührüne zarar vermeyin. Garanti mührü
bozuldulunda, garanti hakk da söner!
Dikkat
Elektrikli cihaz kullanmadan önce hasarlt
parçalann yetkili uzman personel veya Klauke
Servis Merkezimi (ASC) tarafindan onanlmastnt
sa!laytn!

Gihazdaki anzalarda izlenmes¡ ge-
reken adrmlar

a.) Ktrmtzt rçrklr diyotun düzenli yanrp sönmesi/yan-

masr (resim 1.3).

+ Bakrn tablo 1. Anzanrn giderilemedigi durumlar-
da takrmrn en yakrndaki Servis Merkezine (ASC)
gönderilmesi gerekir.

b.) Pres aleti ya$ srzdrrryor.

+ Takrm, gönderilmelidir. Açmayrn ve cihazrn kilidini
sökmeyin.

6. Teknik ver¡ler

7. Kapatma/imha
Bu takrm, Almanya'da Elektrik ve ElektronikAletlerYasasr
(ElektroG) ile temsil edilen Avrupa WEEE (2O02l96lEG)
ve RoHS Direktifleri (200219518G) sahasrna girer.

Bununla ilgili bilgileri, www.klauke.com adresindeki web
sitemizde, WEEE & RoHS bölümünde bulabilirsiniz.

Pillerin, pil yönetmeli$i dikkate alrnarak özel (ayrr) olarak
imha edilmesi gerekir.

Dikkat..,ff 
fafrm, artk at*lanyla birtikte afilmamaltdtr.

A lmha içleminin, Klauke firmastntn imha ortajt
ta rafi n d an gerçekl eçti ri I m es i g ereki r.

i ¡ti bat ad resi : WEEE-A\\ ot u ng@Kt a u ke. Textron. com

Âlof

Bu kullantm kilavuzunu istediginiz zaman
ücretsiz olarak HE.13423 sipariç numarastyla
sþarþ edebilirsiniz.

ü

t
å

¡

5.

@

A$rrlrk
(pil dahil)

yakl4,7 kg

Tahrik qücü: yakl. 60 kN

kaldrrma 42mm
Pilin qerilimi: 18V
Pilin kapasitesi 3Ah (RAL2/811830)

Pilin sari süresi 22 dak. (RAL2/BL1 830)

Pres süresi: 5 sn ila 8 sn (ba$lantr kesitine
baöhdrr)

Pil baçrna pres
SAVISI

yakl. 300 pres
(Cu 150 mm'DIN 46235)

Kesilebilir en
büvük kablo capr

40 mm

Kesme süresi: 8 sn ila 20 sn
(kablo kesitine baglrdrr)

Pil baçrna kesim
sayrsr:

yakl. 75 kesim (4 x 70 mm'? NYY)

Zrmbalama
süresi:

5 sn, 22,5 mm çaprnda, 3 mm St37

l2 sn, 60 mm caprnda, 3 mm St37
Kapasite . 60 zrmbalama/pil,

60 mm çaprnda 3 mm sacda St37
. 17O zmbalama/pil,

22,5 mm çaprnda 3 mm sacda
st37

Hidrolik vaö: Rivolta S.B.H. 11

Ortam srcakhÕr -12"C ila +40"C

Ses basrnç
düzeyi:

< 70 dB (A), 1 m mesafe için

Titreçimler: < 2,5 mlsn'
(hrzlanmanrn aörrhkh efektif deöeri)
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OrnaeneHHe
1. BeeAenhe
2. l-apaxrrn
3. Onrcaxue3neKTporhÃpaBnrqecKoro

yHuBepcanbHoro 14HcTpyMeHTa
3.1 Onncan¡e y3noB
3.2 Kparxoe ontacaHHe ocHoBHbtx Syxxqrú

14HCTpyMeHTa
3.3 OnrcannecBeroAHoAHoúrnÃuxaqur
4. Pexouen4aqHh no npHMeHeHHK)
4.1 Pa6ora c rHcrpyMeHroM
4.1.1 l[cnonu3oBaHue o6xutun¡rx Marprtl
4.'1 .2 l[cnonv3oBaH íe pertry qíx Marph t¡
4.1.3 l,'lcnon¡3oBaHhe aAanrepa 4nn pa6orut c

nep$oSoput'ru
4.2 flo¡cnenns no o6nacrvr npuMeHeHhs
4.3 Yrasaxís no MoHraxy
4.4 YxaganvrR no peMoHry u o6cnyxueanurc

lrHcrpyMeHra
5. floncx h ycrpaHeHue xencnpaenocreti
6. TexxnqecrrenapaMerpbr
7. CHcríec3xcnnyeraquulyrunusaqua

CrÀlteonsr

3. Onucanne onexTporrgpaBníqecKo-
ro yH14BepcaI bHoro ÍHcTpyMeHTa

3.1 Onrcanue y3noB
Snerrporugpae¡ø,{ecrr4ù yHøBepcanbHutù øHcrpyrvreHr
n pe.qcra Bnr er co6où pyvxoú u HcrpyMeHr, cocros u.lt¿ti t¡ g

cneAylou.I4x y3noB:

Taínuqa 4 (cu. Puc. 1)

TexHuxa 6esonacnocmu nou pa6ome c uucmpy-
MEHMOM

Cmpoeo codnrcôama npaeuna mexnuxu 6eso-
nacHocmu eo us6exanue nony.teHun mpaeM u
3aepn 3H eH u fl oKpyxe to u1e ú c peð ar.

I7 peðvnpexòenue no ucnonasoeanurc
Íloxanyúcma He npeHe6peeaùme òaxnatuu
npaeunaMu eo us6exanue noepexðeHufl atH-

cmpyMeHma.

f

I

1. Beegenue

a@) :#:J:iHl1

Heo6xogøvo ucnonb3oBars 4aHHutú rHcrpyMeHT ncKnþ-
qøTenbHo no np9MoMy Ha3HageHølo.

flponseo¿creo pa6or c npuMeHeHíeM AaHHoro øHcrpy-
MeHTa AonxHo npoBo¡urrbcq cneqøanuHo o6yvetHutu
nepcoHafl oM. MøH r¡ua¡sHo 4onycruvutù Bo3pacr onepa-
ropa - 16 ner.

,[auuoe pyKoBo,qcrBo no gKcnnyaraqøø ueo6xo4ttMo
xpaHuTb pr.qoM G r4HcTpyMeHToM B TeqeHne Bcero cpoKa

ero SKcnnyaTaLlør,r.

Pyroeo4nrenu pa6or,AonxeH:
. l-apaurupoBarb Hanr4qøe y flonbsoBareflt pynoBoÃcrBa

no sKcnnyaTaLlllu, a TaKXe

. yÃocToBepr4TbcF, r.{To norb3oBaTenb oSHaKoMínc9 ø

ycBohn pyKoBo.4crBo no SKcnnyaraquø.

2. l-apanrun
f1pø npaeønsHoú srcnnyaraquø !rHcrpyMeHra
B COOTBeTCBI,IU C elo Ha3HaqeHneM il peryn9p-
HoM TexHøqecxorrl o6cnyxula+Au rapaHruti-
Hurri cpox cocraBnner 24 ttecat¡a c MoMeHTa

npo,4axø. fapantna He pacnpocrpaHffercn Ha

6utcrpoøsuauuBaoqøecff qacrø npø øcnonb-
3OBAHUL l4HCTpyMeHTa nO np9MOMy HA3Haqe-

uøro. M¡r ocraBnÍeM sa co6où npaeo uo¡n$u-
qr4pogarb AaHHutú t4HcrpyMeHr B cnyLlae
oõocHoeaHHoú npereHsøø no rapaHrrø.

Kparroe onhcaHíe ocHoBHbtx Öynx-
quü HHcrpyMeHra
B rø¡paenuvecxoM y3ne npegycMorpeHo npucno-
coõ¡eu øe rqnf aaroMaruqecKoro Bo3Bpara nopuHtl
B T4CXOAHOe nOnOXeHue npl,1 AocTøxeHVt4 MaKcvt-

ManbHoro pa6overo AaBneHVA.
OyHrqøn pyvHoti ocraHoeKt4 Bosepara nopulHn B

r4cxoÃHoe nofloxeHue c pexøMoM <o6yveuun>
no3Borser nonb3oBarefllo nporpaMMilpoBaTb Me-

cro ocraHoBKu nopuJHfl npø ero eosapare, vro6ut
nocnegHøú ocraHaBfløBancq øMeHHo B ToM nono-
)+<eHW, B KOTOpOM OH OCTaHaBfløBarCt B npe,qblÄy-
uleM LlØKne oõxuua/orpe3aHøF.
hHcrpyueur ocHau.laercl cneqøanbHbtM ropMo3-
HbtM npícnoco6neuøev, ocraHaBn14Batot¡uM ABl4-

xeHne nopurHr/uarpøLl Bnepeê nocne roro KaK

oneparop ornycKaeT KHonKy nycKa.

O6xørunyto ronoBy MoxHo noBopaqnBarb Ha nlo-
6orl yron go 330" BoKpyr npo¡onuuoùt ocu ¡nn o6e-
cneqeHø1 onruMarbHoro Aocryfla B yrnax v Apyta4x
TpyAHOrqOCTyn Hbrx MeCTaX.

3.2

@

Haumexoea-
HUe

HasuaqeHue17oa.

1 Ceero,quoA
(xpacHurø)

lzlH,qøraqøs ypoBHr aapn4a 6ara-
pen, QyHxquø !lHcrpyMeHra, He-

r4cnpaBHocreù ø Heo6xogølvocru
cepBucHoro o6cnyxøeaHnr

2 Axxyruynnrop Iøruù-øo¡r¡rurü axryv-p, 3 Av
(RAL2/811830)

11 pøo6peraercn or4en bHo :

Cereeoù a4anrep NG2230

3 KHonra nycra f.lepexn rcvare nb AnA 3a nycKa
pa6overo qrrna

4 Kuonra
B03BpATa

Kxonra Bo3Bpara nopuJHl B r,rc-

xo4Hoe nofloxeHøe npu c6oe ønu
e excrpeuuori ct ryaLlnn

,4n¡ noÀceerxn pa6oveù souut5 Ceerogøog
(6enutù)

6 Aganrep O6ecne.ìueaer t4cnonb3oBaHíe
pa3nøìrHbrx o6xø¡¡u urx Marpuq

Ycrporlcrao 4nR orrpurrnR/sa-
Kpbrrr4s o6xøti¡xoti ronoBbr

7 Ourcarop

8 Ourcupyrou¡øø
urøSr

lìepe.q HaqanoM pa6orut agan-
Tep ø pexyu.løe nesBør ÄonxHbl
6urru aaQuxcr4poBaHbr AaHHblM
ulrnQrovt

o Kon¡qo Konuqo ¡nr Qrrcaqøn uHcrpy-
¡,teuta ulnnn Ãnc qeneri MoHTaxa

Kopnyc SproHolrøvttulti nnacruxoaurù
Kopnyc c ÄByxKoMnoHesruori
pyxorrroú 4nn y¡o6uoro y4ep-
)KAHø'

10
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CTBo ocHaU.laeTCt ABOl,lHblM nopuJHeBblM
HacocoM, xaparrepHoù oco6eHHocruto Koropo-
fo rBflgeTcr BbrcoKaF cKopocTb noAXoAa npecc-
MaTpuq K HaKoHeqHhKy ø MeAneHHoe øx ABl4xeHl4e
npn o6xørue.

ly'xcrpyueHr ocHauleH MuKponpoqeccopoM, Koro-
pur ù aerovarøq ecKø orKnloq aer one KTporqBø tarenb
nocne saBepuJeHøF onepallt4t4, onoBeulaer o Ha-
crynø BUJeM cpoKe oqepe¡toro rexo6cnyxu BaH uf, ,

ocyu.lecrBnFer uHAu Ka qn þ pa3prrqa a KKyMyfl Fropa
h Bblno.rlHfleT TeCT CaMOrqUarHOCTl4Kl,l, OnoBeu.lafi
onepaTopa cBeToBbrM 14 3ByKoBbtM chrHanoM o

Qarre o6uapyxeHue HeucnpaaHocl4.

4. Pexouengaquu no npHMeHeHt'rþ
lìepe4 HaqafloM npoBeAeHøF pa6or ua oneKrpr4qecKØx
ycraHoBKax, geo6xo4r¿rvto y¡ocroBepurbct B ToM, qro B

Henocpe.qcrBeHHoù 6nøsocl4 or oneparopa Her greMeH-
ToB, Haxo¡flr{t4xce no¿ HanpFXeHueM. B cnyvae orcyr-
creø¡ taxoù Bo3MoxHocrt4 Heo6xo¡øvo o6ecne.{ur¡ co-
6nrc4euøe oco6urx Mep npe4ocropoxHocn4 npu pa6ore
B HenocpeAcreeHHoü 6nueocru or gneMeHToB, Haxo4r-
r4l/rxcF noA Hanp9xeHHeM.

4.1 Pa6ora c rHcrpyMeHToM
l-ìpelç4e ecero Heo6xo4r4Mo no4o6pars no¿xo4ar¡uù
a,4anrep Anr npe,qnonaraeMoro rr4na Marpøl¡, nr6o pe-
xyu.lt4x ¡eseøri.

Bnuuanue!
lTocne 3aeepueHun padoteeo quKna, a maþKe
nepeð sauenoú odxunxax uampuQneseuù,
cHuMume aKKyMyngmop eo ue6exanue nenpeð-
HaMepeHHoeo eKnK)qeHufl uHcmpyveHma. Lts-
6eeamt He 3annaHupoeaunoù gKcnnyama4uu.

Bnuuanue!
Haòeeama coomeemcmeytot4yto oðexðy, ne
naðeeama ceo6oðnyrc oðexòy unu ynpa,ae-
nua. Bonocrt, oðexðy u nepqamKu ðepxamu e
cmopoHe om ðeuxyt4uxcn eacmeù.

Bnuuanue!
Odecneqtme 6ezonacnoe nonoxeHue u eceeða
coxpana ú me paeHoeecu e.

Bnuuanue!
Bceeða Hocumb 3at4umHHe cpeðcmea u
3aulumHbre oqKu.

Bnuuanue!
llpoqecc odxuma Mo)r(Ho npepeam.. e np6où
MoMeHm, omnycmue KHonKy nycra (puc. 1,

nos.3)

2K

Senulri cBero4r¿oÃ npe4Ha3HaqeH Anr no¿cBerKn
pa6oveü 3oHbr, aKTøBllpyercl HaxaríeM Ha KHonKy

nycxa. Caero¿uo¡ aBToMarøvecKr racHer vepee 10
ceKyHA nocne orxarufl KHonKø nycxa. Ceero4øo4
MOXHO OTKnþi.{14Tb.

KounaxrHu¡rl Kopnyc oproHoMl,tqHoù Sopvrur, co-
cronu-¡øú us 2-x qacreri. floeepxxocru pyKoflrKl4

l,lHCTpyMeHTa øMeeT pe3nHOBOê nOKpblTøe, qTo

npe4orBpau-laer ee BbrcKaflb3btBaHue rs pyr. Pac-
nonoxeHue qeHTpa TflxecT!1 Kopnyca rHcrpyMeHra
onruMr43l4poBaHo, r{ro ynpou.laer pa6ory c nHcrpy-
MeHTOM 14 CHU)l{aer rrOMnfleMOCTb Oneparopa npø
pa6ore c Høna.

Bcen¡ø Qyuxqørvrn [HcrpyMeHra MoxHo ynpaB-
nFTb c noMou.lbþ oAHoú rHonxø nycra. Snaro¿apn
L{eMy ynpou{aercr pa60ra c uHcrpyMeHron¡ n o6e-
cner{uBaercl 6onee HagexHoe ero y.qepxaHue no
cpaBHeHøo c .qByxKHonoqHbrM ynpaBneHueM.

Ilul'nú-noanue aKKyMynflropbt He hMeþr eQQerra
(naMFTr4), TaKXe y HøX OTCyTCTByeT CaMopa3pf,A.

,Qaxe nocne nepepbrBoB e pa6ore Ha 4nurenuHurú
cpor( r4HcrpyMeHr HeMeAneHHo roroB x pa6ore.
Kpoue roro, eMKocrb aKKyMynnropa yBenrqeHa Ha

50%, a BpeMF 3ape4Kr4 yMeHbueHo no cpaBHeHøþ
c NiMH aKKyMynrropaMil.

Macno, npuMeHneMoe B AaHHoM uHcrpyMeHTe,
n paKTr4qecKø nonHocrblo 6es epeguo Anî oKpyxaþ-
u.ler¿ cpe¡ur, oHo nonyqøno ornnriurefluHulú eHar
<The Blue Angel>. ,QaHHurri copr Macna MoxHo
ucnonb3oBaTb TaKxe u npn Hv3KtAx TeMnepaTypax,
oHo oõna4aer BbtcoKøMt4 atrrSpørqøoHHbtMt4
cBor¡crBaMø.

CoefuecrilN4ocrb co BceMt¿ ocHoBusuvrø o6xøn¡HbtMø Ma-
rpøqaMil (60 xH) o6ecneqøeaerc+ npn noMot{r4 cneqø-
aflbHbrx aAanTepoB.

l'lpe4ycuorpeHa Bo3MoxHocrb ncnonb3oeaHøc cneqn-
anbHbrx o6xr4MHbrx Marpøt{ t,t a4anrepoB, B ToM qt4cne ø

cneqøanbHbtx 3aKa3Hbrx.

3.3 OnucaHlre ceero4r4o4Hoü nHAÁKaUnn
flaHuurü øHcrpyMeHr o6opy4oeau cneqøanuHoù enex-
rpouuori cxevoü, e xoropori peanø3oBaHo HecKonbKo
BaxHbrx SyHxqørl øHQopriaøpoeaHun nonb3oBarenf, o
pexrMe pa6orur vs5ennfl e Hacronqnú MoMeHr. Sonee
nogpo6Ho AaHHbre QyHrqnra onøcbtBaÐrcc a ra6nrqe 1.

l1epe4 HaqanoM pa6oru c uHcrpyMeHrou ueo6xo4ønao
npoBepørb ypoBeHb 3apÃAa aKKyMynffropHoù 6arapeø
(Puc.1, nos. 2). Husxnit ypoBeHb aap+Aa uH.qøLlr4pyerce
MøraHr4eM ceero4r4o4a (Prc. 1, nos. 1) B reqeHue 20 cex
nocfle oKoHqaHlrn qøKna o6xr¿ua.

llpu c6oe nnv B oKcrpeHHorl curyaqnø o6xørr¡xule va-
rpøqur/Hoxø MoxHo BepHyrb B t4cxorqHoe nonoxeHue,
HaxaB KHOnKy BO3BpaTa nopUlHr B l4CXO,qHOe nOflOXeHøe
(Puc.1, noa.4).

Pa6o.{øú qr¿Kn 3aBepuJaercg nø6o no Aocrr4xeHy¡ sa-
ÃaHHoro ycvnnl o6xøn¡a, ¡Lt6o no 3aBepueHøø orpe-
3aHufl Ka6enl/npoeogxrxa (pnc. 26, 28, 30), DIN-peørø,
uJnunbKø unu6onta.
lloc¡e sroro MoxHo Haqarb cne4ynqøù pa6ovurl quxn
nu6o aaeepu.rr,tru pa6ory ø orKpbtrb $ørcarop (pøc. 1,

noe. 7).

Bnu¡uanue!

ITocne 3aeeplaeHun padoueeo qutna, a
marcKe nepeð sa¡qenoù odxuunatx ua-
mput(neseuú, cHuMume aKKyMynsmop
€o us6exaxue nenpeònauepeHHoeo
eKnroueHu n u Hcm pyMeH m a.

@
l" +tool

4.1.1 lfcnonb3oBaHhe o6xnMHbrx MarplLl
fl pu ucnon uso Battr.vt B ø HcrpyMeHre npecc-Marpø l-l cepta h
<<22>> (cvt. ta6n 2 u 3) vrarpøqa BcraBflFercl B pacKpbt-
ryÐ ronoBy Ha 3apaHee ycraHoBneHHu'ú apantep UA22.
Aganrep AonxeH 6urru Ha4exHo 3aKpenneH B ronoBe
riHcrpyMeHTa xHonramn-QrKcaropaMø, a nonoBøHKr4

npecc-MaTpØr_lbr - TaKXe HaÃexHo 3aKpenneHbt B aAan-
repe UA22 aHaflortaqHbtMt4 KHonKaMø-Suxcaroparuu,
uMerou.¡4Møcn Ha a4anrepe (cu. pøc. 19).
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Bo epevn npoqecca o6xn¡¡a HaKoHeqHøK pacnonaraerctl
B Heno4eurxHoú qacrø o6xun¡Hotl Marpr4qbr, B To BpeMt
KaK ABr4xyr.qaqcr eacrb o6xøvHoù Marput-lbt npø6nuxa-
ercn K Mecry o6Nørr¡a.

flo Aocrøxeunv MatcvuanbHoro ycønr4n o6xøua, o6-
xr,lMHbre MaTpuqbr aBToMaTrqecK[ Bo3Bpau-la]oTcfl B l4c-

xoAHoe noroxeHhe.

4.1.2 lllcnonb3oBa H He orpe3Hbrx Marplr q
Burnycxarcrcn pexyqøe Marpøqbr 3-x pasuoeø4Hocreü
(pnc. 26, 28, 30). Marpnqur UC 26 npnMeHetorce .qnfl
pe3Ku MeAHbrx ø aflloMt¿Ht4eeslx xa6e¡eú 4uavterpou xe
6o¡ee 26 vu. Marpnqaruø UC 40 MoxHo pe3arb MeÃHbte

ø aflþM1,1HøeBUre Xa6e¡n Ar4aMerpoM MeHee 40 uri¡. Ka-

6e¡u 6onuurero ÃuaMerpa pexyrce nyqure u 4e$optun-
pylorcr e MeHuueú creneHø.

Bnuuanue!
C nouot4urc pü(yr4ux Mampuq UC26 u UC40
M@tHo evnonHnmb pe3ry monbxo nedponupo-
eaHHbtx u HeapMupoeaHHbrx ueônux u antc,Mu-
Hueet,lx xa6eneu odo¿Hageuxoeo ðuauempa!

Bnuuanue!
Ecnu 4uxn nepþopupoeaHue He npepeamb no-
cne moeo, t<aK flucmoeoú uemann 6un nepþo-
pupoeaH, nyaHcoH KocHemcn Mampuqb,, qmo

Monem npueecmu K nonoMKe nu6o nyancona,
nu6o uampuqu.

4.2 floscrexre no o6nacrí npHMeHeHnfl
,QaHHurrl gneKrporuApae¡ø,{ecrøú íHcrpyMeHr MoxHo
ucnoflb3oBarb c qenbrM prÃoM pasflø.{Hulx oõxøtvtn¡lx 14

pexyu.ll4x Marprlq.

Bnuuanue!
Oíxuuama morrbKo me HaKoHesHuKU u coedu-
Humenu, Komopbre npueoðnmcn e ma6n,2 u 3.

Ecnø rpeõyercq oõxøMarb Apyrøe HaKoHeqHøKt4 !4 coe-

AIIHVT env, o6parørecu K n3 roroB!,1Ten o.

,[nn peaxu arþMo-cranbHurx xa6eneú ACSR ueo6xo4u-
Mo hcnonbooBarb ronbxo pexyulue fle3Bøfl UCACSR.

Bnuuanue!

,A ô._!pu pesne antoMo-cmanbHbtx ACSR ra-
/¡\r- '6eneú unu xa6eneù, dpouupoeannutx

cmananoù nenmoú, odnsamenano naòe-
eaúme 3aulumHbre ov.ru.

O6pesru npoeoÄoB, apMnpoBaHHbrx cranbþ, Mor1rr c
6o¡¡ulor¿ cKopocrbro orcKoql,lrb B oneparopa v npttvt -

H ørb cepbesHyro rpaBMy.

llpu pesre uJnufleK ta 6onroe øx ueo6xopøMo pacnona-
rarb no14 npf,MbrM yrnoM K pexyutr4M re3BhsM, rar.{ro6ul
oõecneqileancr poeuutti cpes. llepeg pesxoti unører r
6onroe HyxHo oqr4crr4rb 14x or crpyxxr4. Llnrn pesrr gon-
xeH npo.qonxarbcn Ao rex nop, noKa re3Br,rff He Aoti¡yr
Ao cBoero KoHeqHoro nonoxeHht, ,lro Heo6xo¡ttuo Anr.
noflyqeHøe poBHbrx KpaeB cpe3a.

Pexyu.¡øe Marpøqbr Anff pesKur DIN-perixu ocHau.larcrcn
HanpaBnflþu-leü øe nøcroBoro Meranna, xoropaa o6e-
cneqilBaer pæKy noA npf,MbrM yrnoM.

f1o saeepuleHøø pe3Ku, Bo3Bpar nopurHfl B Lrcxo¡Hoe
noroxeHøe ocyqecrBnFercF oÃHoKparHblM HaxarueM
KHonKu Bo3Bpara (Pøc. 1, nos. 4).

4.1.3l4cnonb3oBaHÍe aganrepa 4nn pa6orur c
nep$o$opuun

llepSoQopvsr (nyaxcoHut, Marpllt-lbt ø ulnunuru)
Greenlee voryr 6urru øcnonb3oBaHbr c noMou{b}o a¡an-
repa UA6P, ycraHaBnøBaeMoro B rofloBe uHcrpyMeHra.

BurnonHerue oraepcruù HyxHo npoø3Bogr4rb oqeHb aKKy-

paTHo: nyaHcoH c pexyull4Ml4 KpoMKaMø AonxeH nnorHo
HaBUHql4BArbCg nO UJfl4flbKe AO ynopa B nnCT Merarna.
Kor¡a eurpaefluBaHue orBepcrøq npon3ouno,,qansueú-
uluri xog nyaHcoHa BHyrpb Marpn-lbr AonxeH 6utru cpasy
ocraHoelreH ornycKaHüeM KHonKø nycxa (Pr,rc. 1, nos. 3).

Bosepar B r4cxo4Hoe nonoxeHØe ocyqecrBnnercc ny-
reM ogHoKparHoro Haxarile KHonKø Bo3Bpara (Pøc. 1,

nos. 4).

He odxuuamt xa6enu u npoeoônuKu, Ha-
xoðauluecn noò nanpnxeHueM.

Ycrporacreo qBfl f, ercfl pyq H brM 14 HcrpyMeHToM, nooroMy
ero KpenneHøe B TøcKax He nperqnonaraercr. He paspe-
uaeTc9 uGnonb3oBaTb IHcTpyMeHT cTaqøoHapHo.

l,4ucrpyueHr He npeAHa3HaqeH Anfl HenpepbtBHoø paõo-
rur. floc¡e npn6nøsurenuno 50 LløKnoB o6xun¡a seo6xo-

Ar,rMo c¿enarb nepepbrB Ha 15 vøHyr Anq oxna4qeHøq
l,lHCTpyMeHTa.

Bnu¡øanue!

Cnuwxou uHmeHcueHoe ucnonb3oeaHue Mo-
)t{em npueecmu K nepe¿peey uHcmpyMeHma.

Bnuuaxue!
SnexmpuuecKue ucKpb,, eo3HuraK),Aan npu
pa6ome enexmpoòeu?amenfl eHympu Kopnyca
uHcmpyMeHma, Mo¿ym nPueecmu K eocnnaMe-
HeHUp UnU K g3pbtey ne¿KoaocflnaMeHe,oulux-
cf, napoe u xuðrocmeù u uamepuanoe.
Buuuanue!
enexmpozuðpaenuqecxuú uHcmpyweHm He

cneðyem gKcnnyamupoeamb npu nueHeeoM
ðoxòe unu noò eoðoú.

a

I

ð

H

I

!

4.3 YxasaHrf, no MoHTaxy
Cne4yer npoqurarb yKagaHIAA no MoHTaxy e o6u.¡eu ra-
Taflore KoMnaHíh.

Bnuuanue!

flaxe ecnu xoò uampuqH uðeumurter., Hy)t(Ho

ucnonb3oeamb monbKo me o6xuunate Mampu-
t1br, Komopbte noðxoðqm ònn odxuuaeuoeo
Mamepuana.

4.4 YrazaHns no peMoHTy lr o6cnyxnBa-
HH}O

TlHcrpyveur Heo6xo¿ulto gltcrt4Tb ø npol4parb nocne
KaXAoro rcnoflb3oBaHr,1F. Axxyuynrrop ø 3apeAHoe
ycrpoùcrao HyxHo saunu.larb or eos4eúcraør Bnawt vt

nbtnø.

Bnuuanue!
Tt4amenano yxanueamÉ 3a sneKmponpudo-
pou. Ilpoeepumb Hacnonaro 6esynpeeHo pa-
6omarcm ðeuxyt4ue qacmu npu6opa, He 3ae-
òapm nu oHrI, He cnoManucb nu òemanu, u ne
noepexðenut nu maKuM o6pasou, gmo6u no-
snuflmb na pa6omy enexmponpu6opa.
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On exrporn¡pa Bfl r4q ecKoe ycrpoøcreo ocHa u.laercff KoH-

TponnepoM, Aarcq14M Bo3Mo)KHOCTb nOrb3OBaTefllo
3HaTb BpeMr cneAyþulero TeKyu.lero peMoHTa, 3HaK no-
,qaercn cBeqeHøeM KpacHoro cBero.quo4a e teueali,tt 20
cer. Cpor oqepe,qHoro reKyu-lero peMoHra Hacrynaer
npuMepHo vepes '1 0.000 quKnoB ø ycrporlcreo teoõxo4ø-
Mo ornpaBøTu a o$uqøanuHurù qexrp rexHø,{ecroro o6-
cnyxøBaH!1fl (ASC). f'lpø Heco6nrcAeHøyt sroro ycnolne
rapa rru üu ure o6ssaren ucrBa n peKpau.la nrcr. fì poeege-
Høe ceoeBpeMeHHoro rexo6cnyxøeaHr4e øHcrpyMeHTa
- rapaHrøn eauer¡ õesonacHocrø. B regeHnø cpoxa oKc-
nnyaTaql/l|,l. uHcTpyMeHTa caMocTo9Tefl bHo 3aMeH9TbCt
nonbsoBaTeneM MoryT Tofl bKo MaTpt4qbt.

a.)

Bnuuanue!
He noepexðamu nnoudy uHcmpyMeHma. Ecnu
nnouda noepexôena, eapaHmun aHHynupyem-
c9.

Bnuuanue!
llepeð Haqanov arcnonbsoeaHun gneKmpo-
npu6opa, Heucnpaeurle qacmu o6n3aHbr om-
peMoHmupoeamb Keanu$u4upoeauH*e cne-
4uanucmat nu6o ynonHoMoeeHHbte Klauke
Macmepcnue no o6cnyxugaHu,o KnueHmoe.

floucr h ycrpaHeHre HehcnpaBHo-
creú

Henpepurenoe n¡rraHne/cBer{eHhe KpacHoro cBe-
ro.qøoga (puc.1, nos. l) ønu noaeneHue 3ByKoBoro
npeÄynperqøTenbHoro cu rH afl a.
4 Cv. ra6¡. L Ecnn, Bocnonb3oBaB[ll4cb peKoMeH-

AaqtAr,MlA ta6n. 1, HencnpaBHocrb ycrpaHøTb He
y4aercfl, Heoõxo¿ørvro Bbtcflarb [HcrpyMeHT B

ínuxaúuun qeHTp rexHøqecKoro o6cnyxøaaHøn
(ASC)

b.) t4s øHcrpyMeHTa reqer Macrìo.

+ BepHure rlHcrpyMeHT u3roroBøTento ø.flt4 ornpaBb-
re e 6¡øxañuJøú qeurp rexHøqecKoro o6cnyxøaa-
uun (ASC). He orxpuraarlre ero u ue noepe44arire
nnov6y !rHcrpyMeHra.

6. Texxhqecx[enapaMerpbt

Bpevr
nepQopupoaaHøn

5 cex npu Ø 22,5 ¡t¡it¡,

3 ¡¡n¡ St37
12 cer npø Ø 60 t¡u,
3 vu St37

Kon-eo qøKnoB Bbr-

AaBnuBaHLl9 OTBep-

ctvú na o.qhH aapl.q
aKK-pa:

. 60 qnxnoa npø Ø 60 nu,
KOH CTpyKt_I4OH H afl CTAn b

ronu¡øHori 3 wvr
. 170 qøxnoe npn Ø 22,5urvr,

KOHCTpyKqI4OHHaF CTanb
ronu-¡øuoù 3 run,t

l-ø¡paanøvecxoe
Macno:

Rivolta S.B.H. 11

Tevneparypa
orpyxanu{eù cpe,qbr:

Ot -12"C ¿o +40'C

YpoeeHu uryrr,ra: < 70 ¡E (axycr.) ua
paccroRHr¡u 1 vr

Bu6paqns. veuee 2,5 rr¡/c2

7. Cxqrue c oKcnnyaratlunlyrÍrt43a-
\nA

,QaHHoe ycrpoùcrBo no4na4aer no¿ 4eücrane Eeponeú-
cxux fløpexrue WEEE (2012l96lEc) ø RoHS (20021951
EEC).

Ceegexrn o Høx MoxHo nai¡¡una rnaeHoù crpaHhqe KoM-

naHuø B cerø lzlHrepter no agpecy: http://www.klauke.
com pa34efl "WEEE & RoHS'.

Axryuynnropbr no4nexar yrunn3aq.øv no oco6urrr,t npa-
BønaM B coorBercrBr4ø c peKoMeH4allÍqvu EEC.

Bnuuanue!
\ffi/ He ymunu3upoeamb ycmpoùcmeo, ea6pa-
4., carcaa eeo e dumoeHe omxoðat. Kounaaun

Klauke He Hecem HuKaKux,opuðuqecrux o6nsa-
menbcme codnrcðeHue mpe6oeanuù WEEE sa
n p eðen a ru u I-epM a H rr t!, ecn u m on t.no u sðen u e u e
6uno omnpaeneHo u3 cmpaHv nonbsoeamenn
Qupue Klauke c eanucxoú cuema-$axmyput.
9mo6u nonyqumb ðononnumenunyrc unþop-
MaquK, o mov, KaK ymunu3upoeamb uHcmpy-
ueum desonacno ôns oKpp,ra,touleù cpeôa4 o6-
pamumecb K ceoeMy ðucmpuduomopy.
Konmaxmnuú aðpec:
WE EE- A b h ol u n g@Kl a u k e.Textro n. co m

Bnuuanue!

flononnumenbHbre pyroeoðcmea flo oncflnya-
maqpu npeòocmaenn,omcfl 6ecnnamno. Ho-
uep ðnn 3aKasa u3ðenue - HEJ3423.Manual de
instruções

*
il

c

t

5

@

Bec
(c axryuy¡sropon¡)

ox.4,7 xr

Ycnnøe o6xøua or. 60 rH
Paseo.q Marpnu: 42 ¡'¡t¡¡t

HanpnxeHøe
AKKVMVN9TOPA

18 B DC

En¡xocru
aKKyMynffTopa

3 Av (RAL2/811830)

BpeÀ¿q 3apFÃKr4: 22 ¡vina (RAL2/811830)
Bpeur o6xøua: ox.5-8cer(3aeucøror

pa3MepoB HaKoHeqHøKa)

Konø,lecrso o6xøMoB
Ha oÄrH 3apeA aKKyM-

pa:

or. 300 o6xøvoe
(ue4u 150 urr¡z DIN 46235)

Marcøn¡a¡uxulù
¿llaMerp pe3aHnÍ

Ø 40 ¡¡w

Bpeur pe3aHue: or 8 4o 20 cex (e oaancøuro-
crr4 or ceveHrq ra6enn)

Konøqecrso pesaHøø

HA OÃuH sapcA aKKy-

MVnrTO0a:

ox. 75 peaaxøra

(4x70 vru'zNYY)
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4.1.1 Anvendelse af pressebakker
4.1.2 Anvendelse af klippefunktionen
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4.4 Service og vedligeholdelse
5. Fejlfinding
6. Tekniske data
7. Bortskaffelse

Symboler

^ 
Sikkerhedsadvarsler

fr\o*rh.ld 
"lkt*rhedsadvarslerne 

og undgà te-
g em s bes kad i gelse og m i lj øbel astn i n g.

ì* Driftsadvarsler

* 

-or"rhold 

dr',ftradvarslerne og undgët beska-
digelse af pumpeenheden.

1. lndledning
A fa , Før ibrugtagning bør denne instruktions-

lI\Qt manuat iøie gennemtæses.

Anvend kun værktøjet til det formå|, det er bestemt for.

Montering og samling af kabelsko/muffer med dette værk-
løj mà kun udføres af specielt trænet personale. Mini-
mumsalder 16 år.

lnstruktionsmanualen skal opbevares sammen med
værktøjet I hele værktøjets anvendelsesperiode.

Operatøren har pligt til
. at stille instruktionsmanualen til rådighed for brugeren

og
. sikre sig, at brugeren har læst og forstået instruktions-

manualen.

2. Garanti
Forudsat at værktøjet udelukkende anvendes til
det tilsigtede formål og de regelmæssige ser-
viceeftersyn er overholdt, ydes 24 måneders ga-
ranti fra leveringsdatoen. Dette gælder ikke for
sliddele. Vi forbeholder os ret til at udskifte dele i

værktøjet i tilfælde af en garantisag.

3. Beskrivelse af det elektrisk-hydrau-
I iske u n ¡versalv ætktøj

3.1 Beskrivelse af komponenterne
Dette værktøj er et håndholdt vaerktøj og består af flg.
komponenter:

Tabel4 (se billede 1)

greb om værktøjet.

Det ergonomisk korrekt udførte design består af to
dele. Håndtaget som er gummibelagt og derfor ikke
glider i hånden. Huset er korrekt afbalanceret, så

det ligger godt og støttende i hånden.

3.2 Kort beskrivelse af de vigtigste egens-
kaber ved værktøjet

E-ãlDen hydrauliske enhed sørger for automatisk til-
Hbagekørsel af stemplet til udgangspositionen, når

maksimal presning er nået.

l--*J Et manuelt tilbagekørselsstop med automatisk "lag-
l- IP-!¡¡nn' gør det muligt, at programmere positionen for

@ stemplet,. så det stopper samme sted som ved for-
r¡ge arþejdsgang.

lÃlVærktøjet er udstyret med en særlig bremse, som
[gstopper stemplets/pressebakkens fremadgående

bevægelse, når udløseren aktiveres.

|-1zIVærktøjet er udstyret med en dobbelt stempelpum-
LUpe, som giver en hurtig aktivering af pressebakker-

ne mod kabelskoen, og en langsom pressebevæ-
gelse.

[/rlrlPressehovedet kan nemt drejes 330' i længderet-
l'K'' In¡nnsr for at opnå bedre adgang til f.eks. ttã rt¡øt-

ner og andre svært tilgængelige arbejdsområder.

Værktøjet er udstyret med en mikroprocessor, som
automatisk slukker motoren efter presningen er
fu ldført, indi kerer serviceintervaller sa mt lavt batteri
og udfører interne checks.

l¡plEn hvid LED lampe oplyser arbejdsområdet ved ak-
L- lltivering af knappen. Den slukker automatisk 10 sek.

efter deaktivering af knappen. Denne funktion kan
slås fra.

1."=,rlAlle værktøjets funktioner kan aktiveres med én
L :jknap. Dette giver lettere håndtering og et bedre

-.ri..

lvl

FunktionPos. Beskrivelse

1 LED (rød) lndikator for batteri ladekontrol,
funktioner og fejl

2 Batteripakke Genopladeligt 3Ah Li-lon bat-
teri(RAL2)
Qpl¡e¿,;
adapter NG2

3 Knap Knap til påbegyndelse af ar-
bejdsgangen

Kører stemplet tilbage I nøds-
tilfælde

4 Tilbagekørsels-
knap

Oplyser arbejdsområdet5 LED (hvid)

Þ Adapter Muliggør anvendelse af for-
skellige pressebakker

Lås Abner/lukker hovedet7

8 Låseanordning Adapter og skær skal låses før
arbejdsgang startes

Til sikring af værktøjet og/eller
til samling af værktøjet

I Ring

Ergonomisk udformet kunststof
med 2-komponent håndtag for
bedre greb

10 Hus

2 y*ot*
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værktøjets funktioner kan udføres via én knap
Dette giver en bedre håndtering og et bedre greb i

forhold til to-knaps værktøjer.

|6¡7-lLi-lon har hverken hukommelseseffekt eller selvaf-
tuladning. Selv efter lang tids opbevaring uden brug,

vil værktøjet altid være klar til brug. Derudover er
batteriet lettere men tilbyder 50% mere kapacitet og
kortere lade cykler i forhold til N|MH batterier.

ll1^lOlien, der anvendes i værktøjet er specielt miljø-
LÞIJ]ys¡¡¡g1 og har fået stemplet,,The Blue Angel". Olien

kan også anvendes ved lave temperaturer og har
udmærkede smøreegenskaber.

Kompatibel med all gængse pressebakker (60kN)
ved brug af speciel adapter.

3.3 Beskrivelse af værktøjssymboler
Værktøjet er udstyret med et specielt printkort med flere
vigtige egenskaber, der informerer brugeren omkring sta-
tus for værktøjet. Se tabel 1 for flere detaljer.

Før arbejdet med værktøjet påbegyndes bør batteriniveau
(billede 1.2) kontrolleres. Lavt batteriniveau angives med
at LED (billede 1.2) blinker i 20 s efter endt presning.

4. Bemærkninger t¡l anvendelsen
Før arbejdet med elektriske vaerktøjer påbegyndes skal
det tilsikres, at der ikke er nogen spændingsførende dele
i umiddelbar

nærhed af arbejdsområdet. Hvis dette ikke er muligt, skal
der tages specielle forholdsregler (se EN 50110-1).

4.1 Håndtering af værktøjet
Udvælg først den rigtige adapter til den type pressebak-
ker hhv. skaer, der skal anvendes.

Bemærk
Efter endt arbejdsgang og før udskiftning af
pressebakkerne fjernes batteriet for at undgà
utilsigtet brug. Undgåt utilsigtet pressesfarf.
Sørg for at værktøjet er slukket, før strømmen
tilsluttes.
Bemærk
Hav passende pàklædning påt. Anvend ikke
løsthængende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og
handsker væk fra bevægelige dele.

4.1.1 Brug af pressebakker
Ved anvendelse af type 22 pressebakker (se tabel 2 og
3) skal "clippen" aktiveres samtidig med at pressebakken
sættes i hovedeUadapteren (se billede 19).

Under pressegangen er forbindelsesmaterialet placeret i

den faste del af pressebakken mens den bevægelige del
nærmer sig pressepunktet. Efter maksimal pressekraft er
nået, kører pressebakken automatisk tilbage til udgangs-
positionen.

4.1.2 Brug af skærefunktion
Der findes tre forskellige typer skærebakker (bill. 26,28,
30). UC 26 er optimeret til kobber og aluminium ledere <
26 mm Ø. UC 40 skærer alle kobber og aluminium ledere
< 40 mm Ø. De største kabler giver det bedste resultat,
med den mindste deformation.

Bemærk
Klip kun kobber og aluminium ledere med UC
26 og UC 40

TiIACSR ledere må kun anvendes UCACSR skær,

Bemærk
Ved klipning af AGSR ledere og ståtl-
forstærkede kabler anbefales det altid at
a nve n d e s i kkerh ed sb ri I I er.

Fraktioner af stålkablerne kan blive slynget med høj kraft
op mod operatøren og forårsage alvorlig skade.
Ved klipning af gevindstænger skal disse placeres vinkel-
ret på skæret for at få et rent snit. Gevindstangen skal
renses for spåner før klipning. Klippecyklen bør fortsæt-
tes indtil skæret har nået slutpositionen for at sikret en
ren snitflade.
DIN skinne skærebakkerne er udstyret med en metal-
guide som gør det let at skære i den rette vinkel.

Når klipningen er udført, sker tilbageførslen ved at aktive-
re tilbageførselsknappen (bill. 1.4) en gang.

4.1.3 Anvendelse af stanse-adapter
Stemplets vandring ind i matricen skal nøje overvåges.
Så snart pladen er hullet, skal stansecyklen stoppes ved
at knappen (bill. 1.3) slippes. Tilbageførslen sker ved at
aktivere tilbageførselsknappen (bill. 1.4) en gang.

¡\ Bemærk
/l\ ¡¡y¿n¿ sikkerhedsudstyr og beskyt attid øjne-

Bemærk
Anvend passende fodtøj og sfiå prå fast underlag
il god balance.

ne.

Bemærk
Pressegangen kan altid afbrydes ved at stippe
knappen.

Bemærk
Hyis sfansecyklen ikke stoppes efter pladen
er hullet, vil stemplet få kontakt med matricen
uden plade, hvilket kan beskadige en eller beg-
ge dele.

4.2 Forklaring af anvendelsesområde
Den elektriske hydrauliske enhed passer til flere forskelli-
ge presse- og skærebakker.

I nødstilfælde kan bakkerne/skærene køres tilbage til ud-
gangspositionen med tilbagekørselsknapen (bíllede 1.4).
Arbejdsgangen afsluttes efter at enten pressekraften er
opnået eller kablet (billede 26,28,30), DIN-skinnen eller
gevindstangen er skåret over.

Derefter kan næste arbejdsgang påbegyndes eller afslut-
tes ved at åbne låsen (billede 1,7).

Bemærk
Pres udelukkende de i tabel 2 og 3 nævnte ka-
belsko

Hvis der er behov for at presse andre fabrikater kabelsko,
kontakt venligst producenten.

Værktøjet må ikke fastspændes i en skruestik. Værktøjet
må ikke anvendes i en stationær applikation. Værktøjet
kan under visse forhold anvendes stationæft med Klau-
kes support EKST-L. Disse forhold er nærmere beskrevet
i instruktionsmanualen til EKST-L.

Bemærk

/ñ ìül Pres aldrig spændingsførende kabler eller
1¡\ f kabelsko

H8 13423 EO09/20'10 @2
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Værktøjet er ikke designet til uafbrudt presning. Efter en
sekvens på ca. 30-40 gennemførte presninger, skal der
holdes en pause på 15 min., så værktøjet kan køle af.

Bemærk
Ved intensiv brug kan forårsage varmeskader i
værktøjet
Bemærk
Ved anvendelse af elektriske maskiner kan der
opsúá gnísfer, som kan antænde brandbare eller
eksplosive væsker og materialer.

Bemærk
Elektro-hydrauliske presseværktøjer mà ikke
anvendes i regnvejr eller under vand.

6. Tekniske Data

7. Bortskaffelse
Denne enhed er omfattet af direktiverne European WEEE
(20021961EG) og Ro H S (20o2l95lEEC).

Yderligere oplysninger kan findes på www.Klauke.com
under'WEEE & RoHS'.

Batterier skal bortskaffes i ht. EEC Battery Guideline.

X
Bemærk
Værktøjet mâ ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet. Klauke har intet juridisk
ansvar iht. WEEE uden for Tyskland med mindre
produktet er leveret af og faktureret direkte fra
Klauke inden for det pågældende land. Kontakt
venlîgst din forhandler for informationer om-
kri ng mi ljøvenlig bortskaffel se af produ ktet.
Kontaktadresse:

WE E E-Abholun g @ Klauke.Textron. com

Bemærk
Flere instruktionsmanualer kan fås uden bereg-
ning. Pañnummeret er # HE.13423.

4.3 Monteringsanvisning
Læs venligst samleanvisningen i vores katalog.

* Bemærk

t Sefu hvis kode numrene er identiske, bør der
udelukkende anvendes pressebakker, som er
egnet til det pàgældende formå|.

4.4 Service og vedl¡geholdelse
Værktøjet bør rengøres og tørres hver dag efter brug.
Batteriet og laderen skal beskyttes mod fugt og støv.

Den elektrisk-hydrauliske enhed er udstyret med en kont-
rolenhed, der indikerer næste serviceeftersyn ved at blin-
ke 20 sek. efter hver arbejdsgang.

Værktøjet skal sendes til et autoriseret servicecenter
(ASC) efter 10.000 cykler eller senest efter 1 år. Ved
serviceeftersynet bliver slidte dele udskiftet, sikkerheds-
mæssige dele kontrolleret og udskiftet, om nødvendigt.
Dette højner sikkerhedsniveauet og mindsker risikoen for
fejl pga. slid.

,¡ Bemærk

I Vedtigehold el-værktøjet omhyggetigt. Kontrol-
lér funktionaliteten og om bevægelige dele har
saf sþ fast, om dele er knækket samt andre for-
hold, som kan have indflydelse på værktøjets
funktion.

c Bemærk

t Undgà beskadigelse af værktøjets plombering.
Hvis plomberingen er beskadiget, bortfalder ga-
rantien.

r Bemærk

I Fà evt. ødelagte dele repareret af en kvalificeret
ekspert eller af Klauke ASC før brug.

5. Fejlfinding
a.) Lysdiode blinker konstant (bill. 1,3) .

Ð se tabel 1. Hvis fejlen ikke kan afhjælpes, returneres
værktøjet til det nærmeste serviceværksted (ASC).

b.) Værktøjet lækker olie
OReturnér værktøjet til producenten. Forsøg ikke at

åbne det eller beskadige forseglingen.

Vægt (inkl. batteri): ca 4,7 kg

Pressekraft: Ca 60 kN

42mmVandring:

18VBatterispænding

Batterikapacitet 3Ah (RAL2/811830)

Ladetid: 22 min. (RAL2/811830)

Pressetid Ca.SstilSs
(afhængig af kabelsko størrelse)

Presninger pr
batteri:

Ca. 300 presninger (Cu 150 mm'
DtN 46235)

Max. skære
diameter:

40mmØ

8sto20s
(afhængig af kabelstørrelse)

Skære tid:

ca. 75 klip (4x70 mm'NYY)Klip pr. batteri

Lokketid: 5 s med 22,5 mm Ø, 3 mm St37
12 s med 60 mm Ø, 3 mm St37

. 60 cycler pr. batteri
med 60 mm Ø i 3 mm blødt jern

. 170 cycler pr. batteri
med 22,5 mm Ø in 3 mm blødt
jern

Kapacitet:

Hydraulik olie Rivolta S.B.H. 11

Område
temperatur:

-12'C til +40'c

< 70 dB (A) på 1m afstandStøjniveau:

< 2,5 mls'Vibrationer:

H813423 EO09/2010
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Handgeführ1es Elektrowerkzeug Typ EK 60UNV-L
(O) CE-'10 - Konformitätserklärung, Wr erklären in alleinìger
lichkeit, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
Dokumenten ùbereinstlmmt:

A Textron Company

(N) CE-'10 - Konformitetserklæring Vì erklærer på eget ansvarlìghet
at dette produkt er i overensstemmelse med følgende standarder eller
standard-dokunrenter:

(DK) CE-'10 - Konformitetserklæring Vi erklæTer under almindeligt ans-
vardt at dette produkt er i overensstemmelse med folgende normer eller
normative dokumenter:
EN 60745-1, EN 12100 rel 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1. EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60s29, EN '1037 i henhold
til bestem melseme i d irektiverne 20061 421 EØF, 2o0 4 I 1 o8 lEØF, 20 1 1 I 65 I
EU

Verantwort-
normativen

EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN tSO 13857, EN 349, EN 60204-1, EN 60745-1, EN 12100 rei 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN '1037 gemäß EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 i henhold
den Bestimmungen der Richtlinien 200614218G,200411081EG,20111651EU til bestemmelsene i direktive ne 2006142lEØF,2OO4llOB|EØF,20111651ËU

(GB) CE-'10 - Declaration of conformity We declare under our sole res-
ponsibility that this product is in conformity with the following standards or
normative documents:
EN 60745-1, EN 12100 Te¡l 1 + 2, EN tSO 13857, EN 349, EN 60204-
'1, EN 28662-1, EN 61000-6-3 EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 in
accordance with the regulations of directives 2O06l42lEG, 2O04l1O\|EG,
2011165t8U

(F) CE-'10 - Déclaration de conlormité Nous déclarons sous notre seule
reponsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normatifs suivants:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN tSO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 6'1000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 confor-
méme nt a ux réglementations des directives 20061 42lEG, 2004 I 1 OA lEG,
201116518U

(PL) CE-'10 - Zgodnosc z dyrektywami CE Swiadomi odpowiedzialnosci
oswiadczamy, ze niniejszy produkt jest zgodny z nastepujacym¡ normami
lub dokumentacja normatywna:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teil 1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 zgodniez
postanowieniami wytycznych 2006l 42lEG, 20041 1 08lEG, 2011 l65lEU

(NL) CE-'10 - Konformiteitsverklaring W¡ verklaren en wij stellen ons
er alleen voor verantwoordelijk dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten:
EN 60745-1, EN 1 21 00 feil 1 + 2, EN ISO 1 38s7, EN 349, EN 60204-1
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 overe-
enkomstìg de bepalingen van de richtlijnen 2006142lEG,20O4l1O8lEG,
201116518U

(l) CE-'10 - Dichiarazione di conformità Dichiariamo sotto la nostra esclu-
siva responsabilità che questo prodotto è conforme alle seguenti noTme e
documenti normativi:
EN 60745-'1, EN 1 21 00 Teil 1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61000-6-3. EN 61000-ô-2, EN 60529, EN 1037 con-
formemente alle disposizioni delle direttive 2006142lEG, 2OO4l1O'|EG,
2011t65tÉU

(GR) CE-'10 - ,\Il¡.0:I{ >YI{À{OPóOtH> I\'Ie cvc\¡lf¡ æuo\rrcr¡s
ðr¡Àovo¡re orL TO ropo" Tporoy @pgov€L l¡E Te rûpûKor@ Toolurû KûL pe
fd 1PoruTla Tlou ûuoQ€povfaL qlq qx€îKo €1^ypd9cr
EN 60745-1. EN 12.100 fel 1 + 2, EN ISO 138s7, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 @pçoyo
lr€ roXs KououLot¡ ops 20061 42lEG, 20041 1 08lEG, 201 1 165 IEU

(H) CE--10 - Megfelelöségi nyilatkozat Kézimúködtetésú elektromos
kéziszerszámok:
Tel.jes felelósségel kijelentjük, hogy ezek a termékek a következó szabván-
yokkal és irányelvekkel összhangban vannak: EN 60745-1 , EN 'l 21 00 Te¡l

1 + 2, EN tSO 13857, EN 349, EN 60204-1, EN 28662-1, EN 61000-6-3,
EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037; és megfelelnek a rendeltetés szerinti
2006l42lEG, 2004/1 0B/EG, 2011 165lEU irányelveknek

(P) CE-'10 - Declaraçäo de conformidade Declaramos sob nossa exclu- (RO) CE-'10 - Declaratie de conformitate Noi declaràm pe propria
siva responsabilidade que este producto cumpre as seguintes normas ou räspundere cä acest produs este în conformitate cu urmätoarele norme çi
documentos normativos: documente normative:
EN 60745-1, EN 12100 Teill +2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1, EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 conforme EN 28662-1. EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037; potrivit
as disposiçoes das directivas 2006142lEG,200411OglEG,2011l65lEU dìspozitiilor directivelor 200614218G,2O04l108lEG,2011165|EU

(E) CE-'10 - Declaración de conformidad Declaramos bajo nr"restra sola
responsabilidad que este producto està en conformidad con las normas o
documentos normativos sigu¡entes:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349. EN 60204-
1, EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 de
acuerdo con las regulaciones de las directivas 2O06l42lEG,2004l1OglEG,
2011t65tEU

(S) CE-'10 - Konformitetsdeklaration Vi förklarar pá eget ansvar att denna
produkt õverenstämmer med följande normer eller normativa dokument:
EN 60745-1, EN 12100re[1 +2, EN ISO 13857. EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 enligt
bestãmmelserna i direktiverna 2006142lEG, 20041 10BlEG, 2011 l65lEU

(FlN) CE-'1 0 - Todistus slandardinmukaisuudesta. Asiasta vastaavana
todistamme täten, että tàmä tuote on seuraavien standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teil 1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529. EN 1037ja vastaa
säädoksiä 20061 42lEG, 2a04 1 08 lEG, 20 1 1 165 IEU

Gustav Klauke GmbH . Auf dem Knapp 46 . D-42855 Remscheid
T€lefon ++49 +2191-gO7-0.Telefåx ++49 +2191-907-141 . www klauke com

(CZ) CE-'10 - ProhláSeni o shode ProhlaËujeme na vlastni zodpovednost,
ze tyto produkty splnuji následujici normy nebo normativni listiny:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037;
Ve shode se smern icemi 2006 I 421 EG, 20041 1 O8l EG, 20 1 1 I 651 EU

Remscheid. den 01 09.2010

(( l"a -0¿*-.n=< Sfu^{-
Dipl -lng Joh -Christoph Schütz, CË-Beauftragter



KIauKe ASC'
$ezrrce Çenter

DEUTSCH

FBANKREICH

GROSS-
BRITANNIEN

Klauke Remscheid
Mr. Michael Radtke
Auf dem Knapp 46
42855 Remscheid (Germany)
a 0049-21911907-222
E 0049-2191t907-243
E service@klauke.textron.com

Klauke France
Mr. Daniel Berrar
16, Rue Saint-Louis
Z.l. Actisud
571 50 Creutzwald (France)
@ 0033-3-87298470
E 0033-3-87298479
E dberrar@klauke.textron.com

Klauke UK Ltd.
Mr. Maurice Garrod
Hillside Road East
Bungay
Suffolk, NR35 1JX (UK)
I 0044-1986-891513
E 0044-1986-896132
l= mqarrod@klauke.textron.com

Shay A.U., Ltd.
Mr. Shay
lnd. Zone Kiriat Arieh
Embar Street 23125
P.O. BOX 10049
49222 Pe[ach Tikva (lsrael)
a 00972-3-9233601
E 00972-3-9234601
E ilans@uriel-shav.com

CO.ME.T. OFFICINE SRL
Divisione Utensili
Mr. Roberto Aleotti
Via Castelfranco n. 46
40017 San Giovanni in Persiceto -
Fraz. Tivoli (BO) (ltaly)
æ 0039-051-6878736
å 0039-051-799902
L= tools@officinecomet.com

H.K. Electric B.V.
Mr. Mike Vringer
De Steegen 5-7
5321 JZ Hedel (Netherlands)
a 0æ1-73-5997599
E 0031-73-5997590
E Service@hkelectric.nl

Klauke Handelsgesellschaft mbH
Mr. Alexander Riegler
Ared-Str. 7 TOP3
2544 Leobersdorf (Austria)
æ 0043-2256-62925
E 0043-22s6-62930
E atoffice@klauke.textron.com

Despol Techniki Montazowe Sp z o.o.
Mr. Jaworski
ul. Podgorska 3
02-921 Warszawa (Poland)
æ 0048-22-6428570
E 0048-22-6420505
t= m.iaworski@despoltm.pl

Palissy Galvani Electricidade S.A.
Ms. Anna Pereira
Complexo lndustr. da Granja, Pav. 48,
Granja-2625-607 Vialonga (Portugal)
a 00351-21-3223400
6 00351-21-3223410
E ana.pereira@palissvqalvani.ot

SLOWENIEN

SERBIEN

SPANIEN/
ANDORRA

FINNLAND

SÜDABFIKA

AUSTRALIEN
(regional)

(regional)

(regional)

lsaria d. o.o.
lt[s. Zorz
Proizvdnja in trgovina Cece 2a
1 420 Trbovlje (Slovenia)
a 00386-356-31800
Ã 00386-356-31802
Er= isaria.trbovlie@siol.net

Nidas d.o.o.
Mr. Misailovic
Majke Kujundzic 7
1 1000 Beograd (Serbia)
a 0ß81-2417-714
tr 0038't-2417-715
E nidas@eunet.rs

Textron lberia S.L.
Mr. Ciborro
C/Severo Ochoa N. 4
Nave 15
28521 Rivas-Vaciamadrid
Madrid (Spain)
a 0034-917518203
E 0034-917518195
E serviceiberia@klauke.textron.com

CableX oy
Mr. Reijo Karlsson
Kärsämäentie 23
20360 Turku (Finland)
I 00358-2-8800020
E 00358-2-8800021
E reijo.karlsson@cablex.fi

Eberhardt Martin CC
Mr. Roger Martin
55 Evelyn Street
Newlands Johannesburg (South Africa)
Post point Delarey 2114
@ 0027-1 1-2880000
E 0027-11-6732043
E ebm@ebm.co.za

The Energy Network PTY LT
Mr. Lloyd Smith
65 Wentworth Place
Banyo, QLD 4014 (Australia)
a 0061-732128999
6 006t-732128998
E llovd@tenoroup.com.au

The Energy Network PTY LT
Mr. Eddie Benitez
4/15 Baile Road
Canning Vale, WA 6155 (Australia)
I 006t-400029026
E 006t-892564075
E eddie@tenqrouo.com.au

Parks Hydraulic Service
Mr. Greg Maher
1 1 - 13 Duke street
Abbotsford, Vic 3067 (Australia)
8 0061-3-94292072
Ã 0061-3-94297199
E parkshvd@biqpond.net.au

Jonel Hydraulics Ltd.
Mr. George Pavletich
7 Blackburn Road
East ïamaki Aukland (New Zealand)
8 0064-9-2749294
E 0064-9-2748231
E enerpac@ionelhvdraulics.co.nz
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TSCHECHISCHE
REPUBLIK
/ SLOVAKEI

SCHWEIZ

VOLKSREP
CHINA
(regional)

(regional)

(regional)

(regional)

(regional)

SOUTH KOREA

Klauke Slovakia s.r.o.
Mr. Martin Leginus
Nabrezie Oravy 2711
02601 Dolny Kubin (Slovakia)
æ 00421-43-58323-11
tr 00421-43-58323-34
E ASC-SK@Klauke.textron.com

Ferratec AG
Mr. Bürgisser
Großmattstr. 19
CH-8964 Rudolfstetten (Switzerland)
a 0041-56-6492121
E 0041-56-6492141
E info@ferratec.ch

Hangzhou Beta Eqipment
Manufacture Co., Ltd
Mr. Fu Li Bin
No. 308 Shiqiao Rd.
Hangzhou, 31 009 (China)
æ 0086-571-88151096
E 0086-571-88151096
E blflb@hotmail.com

Shanghai Huasai Traiding Co. Ltd
Mr. Bao Jun
255 Xinjinqiao Àoad # 729,
Pudong New Area,
Shanghai, 200233 (China)
a 0086-21-6886360152658823
Ã 0086-2150189233-8004
-r- sherrv,shi@tropss.com

Guangzhou Xueqin Electrical
Appliance Trading Co. Ltd
Mr. Luo Yu Tang
RM 808 Floor 7th,
Huifeng Building, No.75 Xianlie Rd.
Guangdong , 510095 (China)
æ 0086-20-87323432
Â 0086-20-87327792
É xueqin0S@126.com

Beijing Black Hawk Hydraulic
Equipment Service Co. Ltd.
Mr. Song Jun Lin
No. 10 building xiaoguandongli chanyang
Beijing, 100028 (China)
æ 0086-10-64912283
Ã 0086-10-64924369
Lr- hvserviceS@qmail.com

Chengdu Taidi Trading Co. Ltd
Mr. Zhang Hao
Bm 618
No. 15' South Yulin Road Chengdu City
Chengdu Schuan, 100028 (China)
a 0086-28-85592749
E 0086-28-85595948
E taili@mail.sc.cninfo.net

KESCO Co. Ltd
Mr. TSOH
2-1608, ACE Hiïech City,54-66
Mullae-Dong; Youngdeungpo-Gu
Seoul 150-093 (South Korea)
a 0082-2-261409-89
E 0082-2-261409-66
E tsoh@ikesco.com

SCHWEDEN

NORWEGEN

UNGARN

TÜRKEI

RUSSLAND

RUMÄNIEN

BOSNIEN +

AGB Service AB
Mr. Anders Bennarsten
Flottiljvägen 22
SE-39241 Kalmar (Sweden)
@ 0046-480-28174
E 0046-480-28165
E anders@aqbservice.se

Proxll
Mr. Odd Einar S. Greipsland
Malerhaugvn. 25
P.O. Box 6730 Etterstad
N-0609 Oslo (Norway)
a 0047-22088100
E 0047-22088101
tJ odd.einar.svendsen@proxll.no

Trend Elektro
Mr. lstvan lmrik
2049 Diósd HUNGARY
Petöfi Sándor ulca27 - 29 (Hungary)
I 0036-23545-140
tr 0036-23545-141
E info@trendelektro.hu

Kardes Elektrik Sanayi ve Ticaret A.S.
Mr. Emircan Aktas
Eski Londra Asfalti No. 6
34630 Besyol-Sefaköy-
lstanbul (Turkey)
8 0090-212-6249204
E 0090-212-5924810
E eaktas@kardeselektrik.com.tr

Unit Mark Pro
Mr. Alexander Tarasov
109147 Moscow
Marksistskaya 34, bldg 10 (Russia)
@ 007-495-7480747
E 007-495-7483735
E tarasov@umoqroup.ru

Gerkon Electro S.R.L.
Mr. Heim
str. Márton Áron Nr. 45
530211 Miercurea Ciuc
(Romania)
a 0040-266-372108
E 0040-266-312238
E office@qerkonelectro.ro

Kabeltech D. O.O.
Mr. Habibovic
Ferde Hauptmana 7/1

71000 J'Sarajevo
(Bosnia-Herzegovina)
a 00387-33-713060
E 00387-33-713063
E info@kabeltech.co.ba

Konekt d.o.o.
Mr. Dubravko Salkovic
Cerinina 4
HR-1 0000 Zagreb (Croatia)
a 00385-12361890
E 0038s-12361882
E konekt@konekt.hr

Al-Bonian Group
Mr. Sleiman
Tayouneh,Al-Ghazaleh Build., P.O.Box 13
6470 Beirut-Lebanon (Lebanon)
æ 00961-1-385 708
Ã 00961-1-385 714
E houssam.sleiman@al-
bonianqrouD.com
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IRLAND

INDIEN

VIETNAM

TAIWAN

BELGIEN

GRIECHENLAND

THAILAND

Pressure Hydraulic Ltd
Mr. Noel Fallon
408C Unit Greenogue lnd. Est.
Rathcoole, Co, Dublin (lreland)
I 00353-1-4588880
E 00353-1-4588940
E nfallon@oressure-hydraulics.com

Bishop Electricals
Mr. Abbishek Rajhashekar
64,Avighna, 8th Main,
Defence Colony, Vinayaka Nagar
Bagalur Cross, yelahanks,
Bangalore 560064 (lndia)
a 0091-9886115506
E 0091-8026914568
E servicecentre@bishopelectricals.com

Klauke lndia
a division of Textron lndia Pvt. Ltd
Mr. Kiran Manjunath
Adithi Enclave, 2- Floor,
#29, 80 Feet Road
4rh Block, Kormangala
Bangalore 560064 (lndia)
æ 0091-9738464980
E 0091-9902322466
E kmaniunath@textron.com

Phongviet Co., Ltd
Mr. Tran Dinh Thua
No 7-9, 65 street
Tan Phong Ward District 7
Ho Chi Minh City (Vietnam)
8 0084-8-37717179
E 0084-8-37715791
E thuan@phonqvietco.vn

Po Charng Co.Ltd
Mr. Vincent Chen
No. 166, Sung Sin Road
Sun Yi Dist, Taipei 1 10 (Taiwan)

å 0084-886227667492
E vincent.cn@msa.hinet.net

NBR Nussbaumer & Cie
Mr. Kevin Herremans
Zinkstraat 10
B-1500 Halle (Belgium)
æ 0032-23570940
E 0032-23549679
l=r atelier@nussbaumer.be

Kalamarakis Sapounas SA
Mr.Georg Kostakos
lonias & Neromilou str.
GR-13671 Chamomilos - Acharnes
Athen (Greece)
a 0030-2t0-240-6000
Ê 0030-210-240-6007
E qkostakos@ksa.qr

Summit Engineering + Service Co., LTD.
Mrs. Sudsuda Panpiemras
236/418-421 Sriwara Mansion 1

Ratchadapisake Rd.
BKK 10400 (Thailand)

E 00662-6423085
E sudsuda@ses-th.com

USA

(regional)

(regional)

INDONESIEN

MALAYSIA

SINGAPUR

LITAUEN

Greenlee Textron
Technical Support
Mr. Tim Kopp
441 1 Boing Drive
Rockford, lL 61 109-2932 (USA)
a 001-800-435-0786
tr 001-800-451-2632
E tkopp@qreenlee.textron.com

A & A Hydraulic Repair Co.
Mr. Dan McGivern
Div. of McGivern Ent.
5301 W.161"rst.
Cleveland, OH 44142 (USA)
@ 001-216-362-4000
å 001-216-362-4020
E dan@hvdraulicparls.com

QUEST lnc
Mr. Bob Swanson
812 Baseline Pl. #4
Brighton, CO 80601 (USA)
a 001-720-685-9091
E 001-303-655-8143
E bobquest@prodiqv.net

PT. Aura Sinarindo Abadi
Mr. Rifkiyadi
Jl. Gading Kirana Timur Blok A1 1/B
Kelapa Gading, Jakarta 14240 (lndonesia)
@ 0062-214534237
å 0062-214534238
E rifkivadi@aurasinarindo.com

PT. Great Dynamic lndonesia
Mr. Ali Suwondo
Komplek Srijaya Abadi Blok F no. 7 - 10
Riau lsland (lndonesia)

É 0062-778-430275
L= qdi@qreatdynamic.com

Jasama Engineering (M) SDN BHD
Mr. Sazalizam Miskan
42,Blok D Plaza Jelutong
No 5C, Persiaran GerÒang Utama
Bukit Jelutong, Seksyen U8
40150 Shan Alam Selangor
Selangor Darul Ehsan (Malaysia)
æ 00603-78322220
É 00603-77341457
E iasama20.13@unifi.mv

Sun Hydraulics Pte Ltd
Mr. Kirk Yap
4001 Ang Mo Kio lndustrial Park 1, #01-1
Singapore 569622 (Singapore)
a 0065-96929681

E sales@sunhvdraulics.com.sq

Technikos Meistrai
Ms. Gitana Kreismoniene
Savanoriu pr.178
Vilnius 031 54 (Lithuania)
I 00370-5-231 1564
tr 00370-5-231 1564
trl info@technikosm.com

Goodman lnc
Mr. Kazu Watanabe
2-3-3 Mutsuura-higashi, Kanazawaku,
Yokohama, Kanagawa 236-0037 (Japan)
a 0081-45-701-5680
E 0081-45-701-4302
=' kazu@qoodman-inc.co.io
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UKRAINE

oÀrueunRx

MEXIKO

VENEZUELA

Techlight LTD
Mr. Yuriy Tsilyuyk
17, Seregina str. Off. 105
36008 Poltava (Ukraine)
I 0038-0532-500970
É 0038-050-5242646
E Y.Tsilyuwk@techliqht.com.ua

Schereis Elektro ApS
Mr. Steffen Kr¡stensen
Valhøjs Allé 171 st.
2610 Rødovre (Denmark)

E 0045-4484-3708
E steffen@scherers-elektro.dk

Reykjafell hf. Pressure Hydraulic Ltd
Mr. Otto Gudjonsson
Skipholt 35
'1 05 Reykjavik (lceland)
@ 00354-5886000
E 00354-5886012
E otto@revkiafell.is

Tecnoherramientas Hidraulicas
Mr. Alvaro Bolanos N.
Alumnos No. 57,
Col. San Miguel Chapultepec
C.P. 11850, Mexico, D.F.
a 0052-55-52719765
E 0052-55-52120413
É

RB-TOOLS, C.A.
Mr. Rafael Benitez
Av. La Estancia, CCCT, Nivel PB,
MBE local 4, Suite 207, Urb. Chuao 1064
Caracas - Venezuela
æ 0058-212-264441
E 0058-212-2644622
E rbtools@cantv.net

Western Utility Equipment Ltd.
Mr. Danny Gunderson
3347 58 Avenue SE
Calgary, AB Canada T2C OB4 (Canada)
a 0ü-403-291-1121
E 001-403-250-1 136
É dannv@westernlineman.com
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Dieses Werkzeug wurde produziert von Klan¡Ke'IIEIIEE
This tool was manufactured by KrdrrKE"IEI¡EE.
Cet outil a été fabriqué par KrãrrKE"Fllrrit:rn.
Esta herramienta fue producida por Klaz(e'F¡:tmñI.
+IåÈ K'aIIKE.TENITEE *ãüfi

Serlalnummer:

ililt llil ililtil iil ililililililIt til

70061 9HR002

EK6OUNVL

Qual¡tätszertifikat
Quality Gertificate / Gertificat de qualité
Certificado de calidad / EËfr#

Qualitätsprüfung
Quality Check / Contrôle qualité
Prueba de calidad lffiA+t4ô..

Funktionstest
Function Check / Test de fonctionnement
Prueba de función / ttÈ"'lçJùt

Pressdruck i -kraft
Pressure Check / Test de pression
Prueba de presión / ^ErfllJùÈ

Sichtprüfung
Visual Control / Contrôle visuel
Prueba visúal / rl'4FË.1

Vollstä nd ig keitsprüfun g
Completeness Control / Vérification de I'intégralité

Prüfer-Nr
lnspector No / Numéro du testeur
Número de examinador / ËÞñ*Ë

381116/0028-1
Aldor-hydr, Kabclprc¡¡gcrå|, EK û0 UNVL

I r tlll ililil ilil lliltilill lililt ililil

Control de totatidad de tas partes / #frEfrJ (SI) SiNr i00ô19HR002

Sollten S¡e trolzdem Mängel an lhrem Werkzeug feststellen, faxen S¡e bitte d¡eses Zertifikat m¡t dem
Grúnd der Beanstandung an das Klauke Service Center, Fax-Nr OO49-(O)2191-9O7-243

Should you find any reason for complaint on your tool purchased please fax th¡s certificate
with deta¡led descript¡on of your cla¡m to the Klauke Seru¡ce Cênter Fax No OO49-(O)2191-907-243

Si malgré ces contrôles vous deviêz remarquer une anomal¡e, nous vous demandons de nous
faxer ce certificat accompagné des motifs de votre Téclamation à notre service après vente
Klauke fax-N" OO49-(O) 2191 -907-243

S¡ a pesar de todo tiene usted una reclamación, por favor ênv¡é este cert¡f¡cado
al "Klauke Service-Center" con la razón de la reclamación Fax OO49-(O)2191-907243

trF.eÆüËrFl#Ê ìEFlFlãËçFlÍ,G#HA-FìFlPúfijitFËüllËÊ!.1 Kauke lF4 +,ri (ËÊ oo4s-(o)21s1-so724s)

Grund der Beanstandung
Reason for complaint / Motifs de votre réclamation I Razon de la reclamación / rfififlÉ

Affii Gò ;:'"ï:
,,æffi \__,/ ';'

(farr(e Fi-rTfifñl
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